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YCTHBIA NEPEBO/I
(AHTJIMUCKUH S3BIK)

I[MTPEAUCIIOBUE

Marepuan maHHOro y4yeOHOro MmocoOus HAMpaBJIeH HAa OCBOCHHUE U
pa3BUTHE NPAKTUYECKUX HABBIKOB YCTHOIO IE€pEBOJA C AHTJIMHUCKOTrO
SI3bIKA HA PYCCKHUM U C PyCCKOTO HAa aHTJIMKUCKHM.

OCHOBHOW OPUHLMI  MOCTPOCHUS MocoOusi  MPEACTaBIISICT
MOATOTOBUTENBHBIM 3Tam Il pabOThl ¢ MPAKTUKYMOM IO CHHXPOHHOMY
NEPEBOAY C AYIUONPHIOKEHUEM, COCTOSIIUM M3 TEKCTOB Pa3IuYHOU
OOIIECTBEHHO- TMOJUTUYECKOW TeMaTukh, a uMeHHO: «[lonuTtuueckas
CTPYKTypa», «MexayHapogHOe  CcOTpyaHUYeCcTBO»,  «lleperoBopsil,
JIOTOBOpa, coryamieHus», «BoeHHble KOHQIMKTBI, BOWHA, TEPPOPU3IM»,
«3ammTa OKpyXaroumen cpeap». Marepuan ynpakHEHH NoaoOpaH u3
OPUTHMHAIBHBIX HMCTOYHUKOB OOIIEMOIUTUYECKOTO M OOLIEKYJIbTYPHOIO
cozepxkanus. PaccMOTpeHHBIN B JaHHOM MOCOOMHU NMEPEBOTYECKUA METO]T
YCTHOT'O MEPeBOJia — METOJ KOMIIPECCUU — CIIOCOOCTBYET NMPAKTUYECKOMY
PEIICHUIO MEpPeBOMYECKUX 3a/ady, CBSI3aHHBIX C MpeoOpa3oBaHUEM
JEKCUYECKUX, TPAMMaTUYECKUX, CHHTAKCHYECKHX  XapaKTEPUCTUK
VCXOJHBIX €IMHUL] OPUTHHAIBHBIX TEKCTOB, 3aKPEIUISIsl YMEHUSI U HABBIKU
YCTHOTO TMepeBoja. B mNpuioXeHuu [aHHOTO TMOCOOUSI BKIHOYEHBI
YOPAKHEHUS] Ha MEePEeBOJI XapaKTEPHBIX I OOUIECTBEHHO-IOJIUTHYECKOU
Y Ta3eTHO-NyOJMIUCTUYECKON TEMATUKH JIEKCUYECKHUX €IMHHUII, & UMEHHO:
a00peBUaTyphl, COKpAIECHUS, UIUOMbBI, HEOJOTU3MBI, (Ppa3eoIornuecKue
000POTHI, MTOTOBOPKHU U IPUMEPHI CTUJISI TOJIUTKOPPEKTHOCTH.

[Tocobue MOKET OBITh UCIIOIH30BAHO HE TOJIBKO B PaMKax y4eOHOTO
ayIUTOPHOrO TMpolecca, HO W I CaMOCTOSATENbHBIX  3aHATUU
CIIyLIATENEN.

[IpenucioBue  3aKaHYMBACTCS  HECKOJBKHMH  MPAKTHYECKUMU
COBETaMU KakK IMPaBUJIBHO TMOJOUPATh JIEKCMYECKUE EIUHMIIBI WU
BBIJICP’)KMBATh CTWJIb MPU YCTHOM WJIHM THMCbMEHHOM TIE€PEBOJIE B
COOTBETCTBYIOILIECH NEPEBOTUECKON CUTYALINH.



1. Some useful pieces of advice how to write and say clearly.

a) avoid jargon and don’t use words, expressions or phrases known
only to people with specific knowledge or interest.

The biota exhibited a one hundred percent mortality response
(scientific jargon) — All the fish died.

b) use ‘first-degree’ words. These words are usually the most precise
words.

Face, visage ... countenance,
Stay, abide ... remain, reside,
Book, volume ... tome, publication.

c) be as brief as possible. Whatever you write or say, shortening
(condensing) almost always makes it tighter, straighter and easier to read
and understand.

Windy phrases . ............... Cut to

At the presenttime............. now
Intheeventof................. if

In the majority of instances . . . . . .. usually

Due to the factthat............. because

N playstheroleof............. N acts as

N leads to origination of K . ... .. N causes (originates) K
the place of explosion .. ......... explosion site

pressure rises two times . . ... .. .. pressure doubles
themoresothat................ particularly as

in the set of these global problems . . among these global problems
different types ofuses . .......... different uses

measures of protection of N .. ... .. measures to protect N

for an extended period of time . . . . .for a long time

blood cleaningunit.............. purification apparatus
more rigid market conditions . . . .. harsher market conditions

The result of the proceeding of any process is a change in energy . . .
... Any process results in a change in energy.



There is no urgent necessity in such a division . . . . . .. Such a
division is not urgent

The processes N do not practically differ from K . . . . . The
processes N and K are virtually the same.

N is connected with the unproductive expenditure of time . ... ... ....
N wastes time

The cherry tree was chopped down by George Washington. (Passive
verb and 9 words)

George Washington chopped down the cherry tree. (Active verb and
7 words)

A special concern is aroused by the fate of the servicemen from

Bangladesh whom they are detaining now . . . . .. Of special concern is the
fate of Bangladeshi servicemen currently detained by them
N were placed at a distance of 10 m from one another . . . . N were

spaced 10 m apart
2. 3aMeTKM CTHJIMCTA.

Hydrogen bomb, tear gas, moon walk, but! — prisoners of war, state
of emergency, Secretary of State, exchange of fire, Chamber of Commerce,
the Sea of Japan, the Gulf of Aden.

OTKpBITOCTH -  Openness, KOHTHUHEHTAJIIBHOCTh - continentality,
3peNUIHOCTD - spectacular value, undopmaruBHocTh - informative value.

Wounded means «panensiii» in the military sense although
figuratively we can translate it as «ys3BI€HHBIN, OCKOpOJICHHBIA (O
ropaoctH); injured is used in a much wider context as well as
«TOBPEXKICHHBIN, YITHOICHHBIN, TPABMUPOBAHHBINY in a figurative sense —
in an injured voice.

Decades or many decades instead of scores of years

For instance, « ”MEHHO OH 5TO cka3ay» 1s translated as «it was he
who said it» or « he was the one who said it»

In English we usually speak about the “domestic or internal policy”



Alternative suggestions to try: pressing, relevant, urgent, immediate
problems or issues — «akTyajabHbIE BOIIPOCHI»

The verb “strive for” (ctpemutbcs) has a very melodramatic,
overemotional tone in English, so there is a better word, e.g.: aspire to
smth, to desire, to endeavour to do smth, to make every effort

«Bricoko onenuBaroT» usually “give a high assessment to”’; better
alternatives: put a high value on, value highly, express (strong) approval
of.

Phrase «c xaxxapIM TogoM/mHEM» 1s unnecessarily heavy; “with every
year” 1s a little better but almost simply “every year’ is sufficient and much
the best.

«Ilex» - unless the type of shop is specified, e.g. assembly-shop,
repair-shop, machine-shop, or unless the sentence clearly refers to the
various shops of the factory, it is better to use the word “workshop”

“Plant” should be used in moderation and with attention to context. If
in doubt, use “factory” or “works”, which in Britain at least, are more
widespread anyway.

3. Pa3Hble nepeBogYeCKHE TPYIHOCTH

1. CnoBocoyeTraHue «B pamkax, Moja s3rugoi» - “within the
framework of, under the auspices of”.

E.g. If something is done under the auspices of a particular person or
organization, it is done with their support and approval. The conference
was held under the auspices of the United Nations.

2. CnoBocoueTaHue «BTOpou AeHb noapsia» - “for the second day in
a row, for the second day running”.

E.g. Sarajevo was shelled Sunday evening for the second day in a
row.

3. Hukto He nmoctpanan. — No one was hurt (injured).

4. Hukakux npusHakoB (H0xs)..... — No signs of (rain)...



5. KocBeHHbIe qoKa3aTeabcTBa — circumstantial evidence.

6. BepxoBHblli KOMHcCcap 1O TpaBaMm uenoBeka — Human Rights
Commissioner.

7. CnoBocoueTaHue «BCcTpeua OAuH Ha oauH» — face-to-face meeting.

8. BeipaxeHnue «3T0 maneko He Bce» - “this is far from the whole
story”

9. OCTOPOKHBIN ONTUMU3M - cautious optimism
10. BeipaxkxeHue «IIpuoTKPBITH 3aBecy» - to lift the veil.

11. CnoBocodeTanue «mpeacrarh nepen cyjaom» - to face the trial, to
appear before a court.

12. «IIpoxnamubie oTHOIIEHU» - stand-off.
E.g. The political stand-off between President Clinton and Congress
1s not the first of its kind.

13. CnoBocoueTaHue «pyKOBOAMTEIh aaMUHHUCTpanuu» - chief of
staff.

14. BelpaxkeHuE «pPacKpbITh, CIEJIaTh JTOCTOSHUEM TJIACHOCTH» - tO
unveil.

E.g. The French government unveiled (disclosed, revealed) the
budget figures.

15. BeIlpakeHnue «caatbCs, MOAIATHCS, a TaKXKe MOTHOHYTH» - to
succumb (to).

E.g. A vessel built to survive hurricanes, fire and war can succumb to
tiny marine creatures.

Mr. Major will not succumb to pressure from Mr. N. They
succumbed to the illness.



Chapter 1. Political Set-Up

Listen to the recorded words, word phrases and repeat them after the
speaker:

state n.l. rocynapcTBo; 2. mrar

a multinational state - MHOTOHAIIMOHAIBLHOE TOCYIAPCTBO
a sovereign state - CYBEpPEHHOE I'OCy1apCTBO

a federal state - eepaTUBHOE rOCYAaPCTBO

UN member states - rocyaapcra — uiensl OOH

State Department - rocygapcCTBEHHBIN JenapTaMeHT, MUHHUCTEPCTBO
uHoctpanHbix gen CIIA

power n 1. nepxaBa; 2. Biacth, noatHoMouus authority (ties)

The Great Powers - BEJIMKHUE JIEPKaBbI

some leading Western powers - HEKOTOpbIE€ BeIyIlIHe 3amagHble
JIep>KaBbI

the supreme power (authority) - BEpXOBHasl BJIACTh

the authority of Parliament - BJIaCTh (ITOJITHOMOYHSI) MapJiaMeHTa

government n IPABUTEIIbCTBO

the head of the government - IJ1aBa MPABUTEILCTBA

to head the government - BO3TJIABJIATH MPABUTEIIHCTBO

to form the government - chopMuUpOBaThH MPABUTEIHCTBO

governmental ad npaBuUTEILCTBEHHBIN

non-governmental HEIMPaBUTEIbCTBEHHAS! OpTaHU3aIlUs
intergovernmental OpraHHU3alus

interparliamentary MEXKITapIaMEeHTCKUM
self-government caMOYTIpaBJICHHUE

chamber, house n manara;

the Upper House (Chamber) - BepxHsis nanaTa

the Lower House (Chamber) - HuxHsa nanaTta

the House of Commons - Mmasiata OOIHH

the House of Lords - maJiaTa JIOpJ0B

the House of Representatives - manarta npeacraBuTenen

parliament n mapnameHT



to summon Parliament - CO3bIBAaTh MapJIAMEHT
to dissolve Parliament - pacmyCTUTh NapJIaMeHT

council n coser
cabinet n xabunet
The Cabinet meets every Tuesday at 10 Downing Street, the official

residence of the British Prime Minister.

body n opran, yupexaeHue

an executive body - UCTIOJTHUTEIBHBIN Opraf
a legislative body - 3aKOHOJIaTEJIbHBIN OpraH
local (body of) authorities - MecTHBIE OpraHbl BIaCTH

office n 1.Be1OMCTBO, MUHUCTEPCTBO; 2. CIIy»K0a, MECTO, JOJDKHOCTh

the Foreign Office - MunucTepcTBO MHOCTpAHHBIX J€] (AHTIINSA)

to come to office (power) - BCTYNUTh B JIOJKHOCTH, 3aHUMATh
1OCT (AOJI)KHOCTb)

to remain in office, to be in office, to hold office - OpITH y Brmactu,
BXOJUTH B COCTAB IIPAaBUTEILCTBA

secretary n l.cekperapp; 2. MUHUCTp
the UNO Secretary General - I'enepanbhbiii cekpetapr OOH
the Secretary of State - rocylapcTBeHHbIN cekperapp CIIA

chairman n  npencenarenb, — vice-chairman — 3aMecTUTENb
npeaceaaTens

minister n MUHUCTp

Prime Minister (PM) - IPEMBEP-MUHUCTD,

Foreign Minister, Minister for Foreign Affairs - munuctp
WHOCTPAHHBIX JeJ

Minister of (for) Defense - Munuctp o00poHsI

Deputy Minister - 3aMECTUTEIb MUHUCTPA

member n yieH

Member of Parliament (MP) - wien napiameHTa

statesman n, politician rocynapcTBEHHBIN JIEATEND



lobby, lobbyist n Mecro BCTpeudM WIEHOB HapJIaMeHTa C
u3buparensiMu; codup. J000M, 3aBcermarad KyJayapoB NapiaMEHTa WM
KOHTpecca; JIIOAH, MPOTATKUBAIOIINE HYXHbIE UM 3aKOHOMPOEKTHI Yepes
napJiaMeHT.

party n maptust
the party in power, a ruling party - mpaBsiast mapTusi

the party in opposition - OMIO3UIIMOHHAS TapTHUs
the Labour Party - IeOOpUCTCKAas MapTUsl
the Conservative Party - KOHCEpPBATUBHAS TAPTUs
the Liberal Party - MapTus JudepanoB

the Republican Party - pecryOJIMKaHCKas mapTUs
the Democratic Party - IEMOKpaTU4eCcKas ImapTus

election n BbIOODHI, elect v

Parliamentary elections - BLIOOPHI B MapJIaMeHT

to hold an election (elections)- mpoBoAUTE BEIOOPHI

to win an election - oJIepkaTh Modery Ha BHIOOpax

to lose an election - MOTEPNETh MOPAKEHNE Ha BHIOOPAX

election results - pe3yJIbTaThl BLIOOPOB

to be elected on the basis of universal, equal, and direct suffrage by
secret ballot - ObITh M30paHHBIM HA OCHOBE BCEOOIEro, paBHOTO M

IpsIMOTO M30UPATETBLHOTO IIPaBa P TATHOM rOJIOCOBAHUU

to elect a new parliament for a term of four years - n36uparb HOBBIIA
NapJIaMEHT Ha YETBIPEXJIETHUN CPOK

to nominate smb for the Presidency - BBABUHYTH YbIO-II.
KaHIUAATypy Ha MOCT Mpe3ueHTa nominee - KaHAWIAT Ha BbIOOpax (B
CIITA) B pe3uE€HTHI, yTBEPAKACHHBIN MMapIAMEHTOM

poll n onpoc

public opinion poll - onpoc 061IECTBEHHOTO MHEHUS

Gallop poll - peryaspHblii ompoc OOIIECTBEHHOIO MHEHHUS 10
BOIIPOCAM  BHYTPEHHEW W  BHEIIHEH  TIOJWUTHUKH,  MPOBOIUMBIM
amepukanckuM MHCTUTYTOM OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS, OCHOBaHHBIM JIK.
['utonom B 1935 rony

vote n rojoc ,vote v T0J10COBaTh

to give one’s vote for (to) smb - OTJIaTh CBOM T'OJIOC KOMY-TTH00
vote for (against) - TOJIOCOBATh 3a (IPOTHUR)
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majority - OOJIBIIIMHCTBO
to win a majority - MoJy4YUTh OOJIBIIIMHCTBO FOJIOCOB Ha BEIOOpAX
to be in the minority - OBITh B MEHBILINHCTBE

society n o0miecTtBo, public n ad oG1ecTBEHHOCTD , OOIIIECTBEHHBIH

the international society - MUPOBOE COOOIIECTBO

the world public - MUPOBasi OOIIECTBEHHOCTh

a public figure - OOIIECTBEHHBIN JesATelb

public opinion - 00I1I€CTBEHHOE MHEHHE

a public library - nyOnuuynas OubnumoTreka  (0OuUIETOCTYIHAS,
rOCy/1apCTBEHHAs)

public holidays - ob6meHaOHATBHBIN TOCYIAPCTBEHHBIN TTPA3THUK

Task 1. This chart contains some of geographical names mentioned
in articles.

European Countries, Capitals and Nationalities

Europe — European
Great Britain — London; British - the Britton, England — English — the

Englishman
Ireland - Dublin; Irish - the Irishman
Iceland - Reykjavik; Icelandic - the Icelander
France - Paris; French - the French
Germany - Berlin; German - the German
Austria - Vienna; Austrian - the Austrian
Spain - Madrid; Spanish - the Spaniard
Switzerland - Geneva; Swiss - the Swiss
Italy - Rome; Italian - the Italian
Greece - Athens; Greek - the Greek

Portugal - Lisbon; Portuguese - the Portuguese
the Netherlands (Holland) - Dutch - the Dutchman
Denmark - Copenhagen; Danish - the Dane
Belgium - Brussels; Belgian, Belgic - the Belgian

Poland - Warsaw; Polish - the Poles
Sweden - Stockholm; Swedish - the Swede
Norway - Oslo; Norwegian - the Norseman, Northman

Finland - Helsinki; Finnish - the Fin(n)
Hungary - Budapest; Hungarian - the Hungarian, the Magyar
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Czech Republic - Prague; Czech - the Czech

Bulgaria - Sofia; Bulgarian - the Bulgarian

Slovakia - Brno; Slovakian - the Slovak

Romania - Bucharest; Ro(u)manian - the Ro(u)manian, Rumanian
Russia - Moscow; Russian - the Russian

Asian (Asiatic) and African Countries

Turkey - Ankara; Turkish - the Turk
Egypt - Cairo; Egyptian - the Egyptian
Japan - Tokyo; Japanese - the Japanese
Australia - Canberra; Australian - the Australian
China - Beijing; Chinese - the Chinese
Vietnam - Hanoi; Vietnamese - the Vietnamese
the Congo - Congolese - the Congolese
Cuba - Havana; Cuban - the Cuban
Afghanistan - Kabul; Afghan - the Afghan
Israel - Tel Aviv; Israeli(tish) - the Israeli
Lebanon - Beirut; Lebanese - the Lebanese
[ran - Teh(e)ran; [ranian - the Iranian
Iraq - Baghdad; Iraqi - the Iraqi
India - Delhi; Indian - the Hindu

The United States of America - Washington D.C.; American - the
American

Canada - Ottawa; Canadian - the Canadian
Mexico - Mexico-city; Mexican - the Mexican
Brazil - Brasilia; Brazilian - the Brazilian
Argentina - Buenos Aires; Argentine - the Argentine
Chile - Santiago; Chilean - the Chilean

Task 2. Read, look up and translate.

a) continents and countries:

Europe, Australia, Poland, Great Britain, Hungary, Cuba, the USA,
France, Asia, India, Romania, Germany, Sweden, Japan, China,

Afghanistan, Norway, Antarctica, North America, Africa, Austria, South
America, Israel, Finland, the Netherlands, Bulgaria, Belgium, Denmark,
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Chili, Italy, the Lebanon, the Congo, the Ukraine, Russia, Switzerland,
Egypt, Greece, Spain, Vietnam, Portugal, Turkey, Mexico, New Zealand.

b) capitals:

Mocksa, bepnun, Bapmiasa, Bena, Ilexkun, Pum, [Ipara, BamuHrros,
bynanemr, XXenesa, Kaup, Henu, Ilapwxk, Jlowgon, ['aBana, Codwusl,
Tokuo, Xanoil, bproccenb, XenbcuHku, Konenraren, CTOKronbm,
Manpua, Jluccabon, cromuma Mexkcuku, JyO6maun, Adwunbl, AHKapa,
KanoGeppa.

c) seas, oceans, rivers, mountains, peninsulas, canals, islands:

the Pacific Ocean (the Pacific), the Atlantic Ocean, the Indian Ocean,
the Arctic Ocean, the Mediterranean Sea, the North Sea, the Black Sea, the
Red Sea, the Caspian Sea, the Bering Sea, the Baltic Sea, the Adriatic Sea,
the Nile, the Thames, the Danube, the Crimean Peninsula, the Balkan
Peninsula, the Suez Canal, the Panama Canal, the Alps, the Pamirs, the
Urals, the Caucasus, the Pyrinees, the Hawaii, the Canary, the British Isles,
the Far East, the Middle East, the Near East, the Strait of Dover.

d) name: the highest mountains in the world; the longest rivers in
Europe; the largest lakes in Asia; some developing countries n Africa;
some industrialized countries in the Far East, some highly developed
countries in Europe, some big ports in the Atlantic Ocean (in the Baltic Sea
and the Mediterranean Sea); some islands in the Pacific Ocean; some
European countries and their capitals.

Task 3. Say using the following phrases: to the east of, in the north
of, in the east of, in the south of, in the west of, to the south of.

on: Ha Boure, Ha YepHom mope, Ha EBpOnEeriCKOM KOHTUHEHTE, Ha
bankanckom momyocTpoBe, Ha o3epe baiikan, Ha bantuke, Ha Peiine, Ha
Hynae, Ha AdpukaHCKOM KOHTHHEHTE, Ha Benukux o3epax, Ha ApaOckom
noayocTpoBe ?, Ha CpeIM3eMHOM MODE;

in: Ha KyOe, Ha ceBepe Vcnanuu, Ha rore Benrpuu, B 11IBeitnapuu, B
Azuu, B Adpuke, Ha Ypane, Ha [lamupe, Ha BocTtoke Kuras, Ha 3amaze
ABcrtpanuu, Ha [JaneHeM BocToke;
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to: k BocTOKy OT Uramum, k 3amanmy or PpaHuuu, K CEBEPY OT
I'peunu, k rory ot Ilparu, x BocTtoky oT Erunra, K 3anany ot IlekuHa, K
ceBepy ot [anuu, x rory ot M3pawnis.

Task 4. Read and translate.

Nation, nationality, a developing country, an industrialized country,
the NATO countries, people, common people, the African peoples, people
of good will, a small nation, the biggest part of the nation, national, the
United Nations Organization, a national anthem, some people in the West,
a national sport, national holidays, area, to cover an area, to occupy an
area, to be located on, to be situated in the eastern part of the country, to
border on(upon), a border, a frontier, a boundary, a district with dense
population, a densely-populated area, the density of population, the
supreme power, political power, the party in power, to be elected, to be re-
elected, to hold an election, to lose an election, to vote, to give one’s vote
for somebody, to go to the polls, public life.

Task 5. Give information on some countries using the following
pattern.

1. France lies in Europe (France is situated in Europe. France is a
European country).

2. France is washed by the Atlantic ocean in the north-west..., it
borders with Germany in the east and... .

3. Its capital 1s Paris

4. Tt covers an area of 551, 000 sq.km. (It occupies a territory of
...sq.km. Its area is...).

5. It is a highly developed industrialized capitalist country.

6. Its population 1s over 55,500,000 people.

Examples: Great Britain (244,100 sq. km.; over 56,500,000 people),
the USA (about 9,400,000 sq. km.; over 242,100,000 people), Japan
(372,200 sq.km.; over 122,000,000 people), Czechia (127,900 sq.km.;
over 15,800,000 people).
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Task 6. Translate the texts with the help of the Active vocabulary
list.

Text 1.

The World Bank classifies countries into high-income, medium-
income, and low-income countries on the basis of national income per
capita. The high-income nations are industrially advanced countries
(IACs); they include the United States, Japan, Canada, Australia, New
Zealand, and most of the nations of Western Europe. In general, these
nations have well-developed market economies based on large stocks of
capital goods, advanced production technologies, and well-educated
workers.

The remaining nations of the world are called developing countries
(DVCs). They have wide variations of income per capita and are mainly
located in Africa, Asia and Latin America. The DVCs are a diverse group
that can be subdivided into two groups: the middle-income nations,
including such countries as Brazil, Iran, Poland, Russia, South Africa and
Thailand; India and the sub-Saharan nations of Africa dominate the group
of the low-income nations.

These DVCs have relatively low levels of industrialization. In
general, literacy rates are low, unemployment is high, population growth is
rapid, and exports consist of largely of agricultural produce such as cocoa,
bananas, sugar, raw cotton and raw materials such as copper, iron ore,
natural rubber. About 37 percent of the world’s population live in these
low-income DVCs, all of which are suffer widespread poverty.

The various nations have demonstrated considerable differences in
their ability to improve circumstances over time. On the one hand, DVCs
such as China, Malaysia, Chile, and Thailand achieved high annual growth
rates in their GDPs in recent decades. Consequently, their real output per
capita increased several fold. Several former DVCs, such as Singapore,
Greece, and Hong Kong (now part of China), have achieved the IACs
status. In contrast, a number of DVCs in sub-Saharan Africa have recently
been experiencing declining per capita. So, the absolute income gap
between rich and poor nations has been widening.
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Text2.

Living in a Global Economy

Renting an office in Tokyo, London, or Hong Kong. In real estate, so
the saying goes, three things are important: location, location, and location.
Prime office space is similar to design and quality in all of the major
financial capitals of the world. But the price it commands depends very
much on the location. Demand and supply can differ greatly between
cities, resulting in quite different rents.

Buoyant demand and limited supply combine to make Tokyo the
most expensive city n the world to rent an office. In 1988, office space in
downtown Tokyo rented an average of $175 per square foot per year. Not
surprisingly, many junior executives found themselves cramped in offices
that were little bigger than closets.

New York was far behind, with annual rental of “only” $45 per
square foot. That was cheaper than London ($155), ($70), or Hong Kong
($65). Hong Kong is in surprising company, for it is often classified as a
less developed area. How can offices be so expensive then? One reason is
the short supply of land: Hong Kong has 5.5 million people crowded in an
area about 20 miles square. Another reason is the blooming economy.
Hong Kong is one of the best places to do business in all of East Asia, and
firms are willing to pay high rents.

Task 7. Read the following texts aloud and replace the Russian
words with their English equivalents.

Textl.

Direct Aid. The United States and other IACs have assisted DVCs
directly through a wvariety of programs and through (ywactue) in
international (opranax) designed to stimulate economic development. Over
the past 10 years, U.S. loans and grants to the DVCs totaled $15 billion to
$28 billion per year. The U.S. Agency for (MexIyHApOIHOTO pPa3BUTHS)
(USAID) administers most of this aid. Some of it, however, consists of
(rpantoB) of surplus food under the Food for Peace program. Other
(pa3BuThie cTpanbl) also have substantial foreign aid programs. In 2006 the
(urHoctpanHas momoiis) from the IACs to the (pa3BuBaromue cTpaHbl)
totaled $105 billion. This amounted to about one-fourth of 1 percent of the
collective GDP of the IACs that year.

A large portion of foreign aid is distributed on the basis of
(monutnueckor um BoeHHOM) rather than strictly economic considerations.
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Israel, Egypt, Greece, and Pakistan, for example, are major recipients of
U.S. aid. Asian, Latin American, and African nations with much lower
(ypoBusimu xku3HHM) receive less. Nevertheless, some of the world’s poorest
(ctpanbl) receive large amounts of foreign aid relative to their meager
GDPs. Examples (2006 data): Liberia,54 percent; Sierra Leone, 26 percent;
Malawi, 21 percent; Nicaragua, 14 percent; and Eritrea, 12 percent.

(participation, bodies, International Development, grants, advanced
nations, the foreign aid, developing nations, political and military,
standards of living, nations)

Text2.

The House of Lords is (the Bepxusist manara) of the UK Parliament —
the (HmwxHsg namata) being the dominant and popularly elected House of
(O6mwmn). As the upper house, the House of Lords plays an important role
in scrutinizing and holding the (mpaBuTenscTBa) to account for its actions,
as well as revising legislation. The (unenctBo) of the chamber — consisting
of peers and (npencrasureneii) of the Church of England — has, however,
been a (mpotuBopeuuBhiii) issue for many years. The (mamara) was
partially reformed in 1999 but further reform lies ahead.

After decades of relative inaction, reform of the Lords is again high
on the (momutuueckoit mosecTke aHs). The partially reformed (mamara
nopnoB) met for the first time in November 1999. The removal of most of
the hereditary peers has cut the size of the chamber by almost half. As a
result of an (mompaBku) to the House of Lords Bill only 92 out of 759
hereditary peers remain; this explains the dramatic reduction in size from
1,330 peers in the unreformed house to 699 in March 2000. The
(mepexomnas manara) is also much more politically balanced than its
predecessor due to the removal of most of the hereditary peers. The
(JIeitbopuctckas) and Conservative parties now have broadly similar
number of (umenoB) and the balance of (Bmactu) in the chamber is
decisively held by Liberal Democrat peers, cross-benchers (neutral\
independent members) and others. The (mamara) still includes 26 bishops
and archbishops and the 92 hereditary peers who remain as a result of the
amendment to the House of Lords Bill. The (mepexoanas) House of Lords
has the same power and responsibilities as its predecessor.

(the upper house, lower house, Commons, government, membership,
representatives, controversial, the house, political agenda, House of Lords,
an amendment, transitional house, Labour, members, power, chamber,
transitional)
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Task 8. Translate the text with the help of the Active vocabulary list.
Seattle University School of Law

A leader in global legal education, Seattle University School of Law
understands that lawyers must be conversant in both global and national
legal developments. To further this mission, the School of Law is creating
new partnerships with outside faculty and institutions, both in the United
States and abroad.

International and comparative law program. The School of Law has
developed a comprehensive curriculum to provide students the opportunity
to achieve expertise in international and comparative matters in both the
public and private aspects of international law. Courses include
International Environmental Law, International Tax, International
Intellectual Property, International Criminal Law, International Human
Rights Law, Law and Development and Comparative Law of the Middle
East.

The Center for Global Justice. The center furthers the mission of the
law school by combining a justice-based approach to globalization with a
commitment to academic excellence. Among the center’s projects are a
speakers series, a student fellows program and internship opportunities.
Student fellows work with members of the faculty on a variety of
international research and advocacy projects. The center is designed to
appeal to and benefit three core constituencies of the law school: students,
faculty and the local legal community, including alumni.

Study Abroad Opportunities. The School of Law launched Global
Justice Advocacy, a four-week study abroad program in Johannesburg,
South Africa, co-sponsored by The Mandela Institute of the University of
the Witwatersrand Law School in South Africa. Courses offered include
global advocacy, international humanitarian law, international criminal
law, and South African constitutional law, and are taught by faculty from
Seattle University and the Wits Law School. Equal numbers of U.S. and
African students are enrolled, and work together on course projects. The
law school is co-sponsored of Summer Legal & Policy Study in Rio de
Janeiro, a four-week study abroad program in Brazil offered through a
consortium among Seattle University School of Law, Georgia State
University College of Law and the University of Tennessee College of
Law. Courses offered include international human rights law, international
trade law, comparative and international environmental law, public health
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law and cross-cultural conflict resolution. Courses are taught by U.S.
faculty in collaboration with faculty from Rio’s top Universities. Each
course 1s designed to maximize opportunities to learn about Brazil, and
features Brazilian speakers drawn from law, government and civil society.

International Human Rights. Seattle University School of Law
established the first international human rights clinic in the Pacific
Northwest, and one of the few such programs on the West Coast. Students
work with experienced human rights attorneys to represent individuals and
organizations claiming violations of international human rights law. The
clinic has worked with some of the premier international human rights
agencies in the United States, including the Center for Justice and
Accountability in San Francisco and the Center for Constitutional rights in
New York, on cases and projects involving human rights violations in
South America, the Middle East, Africa and Asia.

Summer Internships and Externships. The law school provides
generous funding to students for summer internship placements overseas.
Students may secure their own placement or take advantage of dedicated
placements the school has established in Cambodia and Nicaragua. The
law school also has established externship programs with some of the
premier international organizations in Europe in the areas of international
criminal law and international environmental law, as well as judicial
externships in Uganda. Students who are selected may work for these
organizations and earn academic credit toward graduation.

Legal Writing Training. During the last five years, law school’s legal
writing faculty have conducted training sessions on effective legal writing
for judges and magistrates, practicing attorneys, and law students in
Uganda, Kenya, and South Africa. In addition, they have worked with law
faculties in those countries on developing legal writing curricula. The same
professors are among the founding members of APPEAL, an international
organization dedicated to promoting the exchange of ideas, information,
and resources about the teaching of legal writing and effective advocacy
among academics in the United States and academics in Africa.

Germany Exchange. A semester exchange program with Bucerius
Law School allows up to two SU law students to spend the fall 3L or 4L
semester in Hamburg, Germany, earning up to 12 credits. In exchange, up
to two German students may study at Seattle University School of Law.

Mexico/Latin American initiatives. The Latin America-U.S. Program
for Academic and Judicial Exchanges brings academics and judicial
officers from Latin America to the United States and sends U.S. academics
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and judicial officers to Latin America to teach and learn about each other’s
legal systems. The program exposes students to some of the most
important scholars from Latin America, emphasizing the importance of
transnational relationships in legal education and providing essential tools
for the solution of multi-national challenges such as immigration,
terrorism, environmental protection, and resource conservation.

Task 9. Translate the newspaper articles with the help of Active
vocabulary list.

Cairo — Libya’s newly empowered legislature elected Mohammed
Magarief, leader of the National Front Party, as its president. The 200-
member interim legislature is charged with naming a prime minister and a
Cabinet before parliamentary elections expected to be held in about 30
days. The National Transitional Council handed over power to the interim
legislature, the next step in the country’s transformation after 10 months of
unrest since Moammar Gadhafi’s ouster and death. The NTC, which
headed Libya after Gadhafi was driven from power in one of the bloodiest
uprisings in the so-called Arab Spring, passed authority to the National
Congress in a ceremony in Tripoli. (from Pittsburg Post-Gazette, Friday,
August,10,2012)

Sri Lanka victory

President Rajapaksa’s ruling coalition cruised to victory in Sri
Lanka’s parliamentary election, enhancing his own vast powers despite a
record low turnout. It was the first poll since the defeat of Tamil Tigers
rebels in May. The election on Thursday also marked the birth of a new
political dynasty, with Mr. Rajapaksa’s son, Namal, likely to win his first
seat in Parliament after graduating from City University London last year.

The ruling United People’s Freedom Alliance (UPFA) won at least
120 of the 225 seats in Parliament, according to incomplete official results
yesterday. The UPFA is expected to fall just short of the two-thirds
majority it needs to make changes to the constitution, including extending
Mr. Rajapaksa’s rule beyond his second term. However, the party may still
achieve that goal by persuading other MPs to join them.

The results heightened fears that South Asia’s oldest democracy is
sliding towards authoritarian rule after the arrest in February of General
Sarath Fonseka, the runner-up in the presidential poll less than three
months ago.
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Critics also say that the President is concentrating power within his
family, with dozens of relatives in parliament or the government. The
official turnout figure has yet to be announced but independent monitors
estimate it at 50 to 55 per cent. (from The Times Saturday April 10 2010)
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Chapter 2. International Cooperation

Listen to the recorded words, word phrases and repeat them after the
speaker:

Question, problem, issue n Bonpoc, npooyiema

a vital issue, an urgent problem HacyIIHBIN BOIIPOC

a relevant issue akTyaJbHBIN BOIPOC

a (high) priority issue Bompoc nepBOCTENEHHON BaXKHOCTU
a key problem rnaBHbIi1 BOIIpoc

situation n nojoxxeHue

the international situation MeXyHapOAHOE MOJIOKEHHE

the present-day situation coBpeMeHHOE MEXKTyHApOIHOE TIOJIOKEHHE

to improve the international situation yiydiiath MeEXIyHapOJHOE
TIOJIOKEHHUE

cooperation n COTpyJHUYECTBO

international cooperation MeXIyHapOIHOE COTPYIHUIECTBO

large-scale, wide-scale cooperation mupokoe COTPyTHHIECTBO

fruitful cooperation mI0I0TBOPHOE COTPYIHUUECTBO

business cooperation JeJI0BO€ COTPYIHUYECTBO

bilateral cooperation 1ByXCTOpOHHEE COTPYTHUYECTBO

multilateral (unilateral) cooperation MHOT'OCTOPOHHEE
(OTHOCTOPOHHEE) COTPYIHUYECTBO

cooperation in political, economic, cultural spheres corpyaauuecTBo
B MOJINTHYECKOM, SKOHOMUUECKOU, KyJIbTYPHOU 00IacTsIX

to establish business cooperation ycTaHaBIMBaTh JEJIIOBOE
COTPYIHUYIECTBO

to extend, to broaden cooperation pacupsITh COTPY AHUYECTBO

to promote cooperation coeMCTBOBAaTh, CTIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO
COTPYAHUYECTBA

to deepen cooperation yriyosiTe COTPYTHUYECTBO

to encourage economic, scientific technological cooperation
MOOIIPSATH COTPYTHUYECTBO B 00JIACTH SKOHOMUKH, HAYKH U TEXHOJIOTUU

cooperation in space exploration COTpyJHHUYECTBO B MCCIICIOBAaHUU
KocMoca

22



relations n (pl) oTHoOIIeHUS

commercial, trade relations ToproBeie OTHOIICHUS

to set up, to establish business relations yctaHaBauBaTh J€JOBBIC
OTHOUIEHUS

friendly relations npy>kecTBEHHbIE OTHOIIECHUS

to maintain steady relations nojaaepxuBaTh yCTOMYMBBIC OTHOIICHUS

to improve relations yyy4iiaTh OTHOIIIEHUS

disarmament n pazopyxeHue

general and complete disarmament BceoOmee W  MOIHOE
pazopyxeHue

to achieve general and complete disarmament HOCTUTHYTH
BCEOOIIETO U TOJTHOTO PA30PYKEHHUS

standpoint, position n nNo3uIys, TOYKa 3pEHUS

to stand for v cTosTh 3a, MPUAEPKUBATHCSA OMPEIEICHHON TOUYKH
3pEHHUs], 3aHUMATh ONPEACIICHHYIO MO3ULUIO

our position on disarmament Hama TOYKa 3pEHUS] MO BOIMPOCY O
pazopyKEeHUH

peace n MUp
lasting peace mpoYHBIA MU

universal peace BceoOLui MUp

to consolidate world peace ykpemnnste Mup BO BCEM MHPE

to advance a peaceful initiative BBIIBUHYTh MUPHYIO HHULIKLATUBY
peace-loving nation MmuposroOouBas cTpaHa

peace-making MUPOTBOPYECKUIA

peaceful coexistence MUpHOE COCYITIECTBOBaHNE

détente, relaxation n paspsnka

the relaxation of international tension pa3psiika MeXIyHapOJIHOMN
HANPSKEHHOCTH

to deepen détente yriyOnats pa3psaaky

security n 6e30macHOCTb

to guarantee international security oOecrneuuTh MEXTYHAPOIHYIO
0€301acHOCTh

to promote international security crocoOCTBOBaTh 0OECHEUYEHUIO
MEKTyHapOHOM 0€3011acHOCTH
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movement n IBH>XKCHUE
the national liberation movement HalMOHAJIHLHO-OCBOOOIUTEIHLHOE
JIBIDKEHHE

contribution (to) n Bkiaz (B) ; to contribute to v BHOCUTB BKJIa1 (B)

concern n oOTHoOIIeHHE, OecmnokoicTBo; to (be)concern(ed) v
KacaTbCs, IMETh OTHOIIICHHE, O€CITOKOUThCS

fight, struggle n GopnOa, to fight v (fought) for or against
OOpOTHCS 32 UK TTPOTUB

satisfy v y10BII€TBOPSTh, COOTBETCTBOBAThH, OTBEYAThH

to satisfy the demands, to meet the demands ynoBneTBOpATH
TpeOOBaHUSIM

to satisfy the interests oTBeuarr nHTEpECAM

to meet the needs ynoBneTBopaTh NOTpeOHOCTH

assistance, aid, help n nomorip

to give assistance, to render help (aid) oka3eiBaTh momoIIb
to offer assistance (aid, help) npemarats momoinp

mutual assistance B3auMOIIOMOIIb

all-round help BcecToponHsisi momolib

disinterested aid (help) 6eckopricTHas TOMOIIIH

ties (pl), links n cBs3u

to develop economic ties between pa3BuUBaTh YJKOHOMUYECKHUE CBSI3U
MEXTY

to maintain ties in different fields of culture, sports and tourism
MOJIIEP’KUBATh CBA3M B Pa3jMYHBIX OOJACTSAX KyJIbTYpHI, CHOpTa U
Typu3Ma

to strengthen ties (links) ykpennste cBsizu

interaction n B3auMOJIeHCTBUE
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programme n a mporpamma

comprehensive programme KOMILUIEKCHAs TporpaMma

a long-term purpose - oriented programme 0ATOCpOYHAs IieJieBas
mporpamMma COTpyJHUYECTBA

within the framework of a programme B pamkax mporpamMmsl

to work out a programme of economic cooperation pa3paboTarh
IPOrpaMMy SKOHOMHUYECKOTO COTPYTHUIECTBA

contract n KOHTPAKT, JOTOBOP, COTJIAIIICHUE

to draw up a contract cocTaBisITh KOHTPAKT

to sign a contract with a foreign trade firm moamucate KOHTpakT C
3apyOexxHou pupmont

advantage n (of, over) npeumyImiecTBo

to take advantage of Bocnosib30BaThCs NPEUMYIIIECTBOM

to develop mutually advantageous cooperation pa3BUBaTh
B3aMMOBBITOJIHOE  coTpyaHudecTBO  mutually advantageous terms
B3aMMOBBITO/THBIE YCIOBUS

research n uccienoBanue, Hay4YHO-HCCIIeIOBATEIbCKAs paboTa

to do joint research in many fields on the basis of mutual benefit
IIPOBOJIUTH COBMECTHBIE HCCJIEJOBAHUS BO MHOTHX OOJIACTAX Ha OCHOBE
B3aMMHOMU BBITOJIbI

Task 1. Read the following word and word combinations aloud and
translate.

Concern, peace, disarmament, movement, a vital issue, to contribute,
to achieve general and complete disarmament, national liberation
movement, to make contribution in détente, peace movement, ties,
security, relations, to promote cooperation, peaceful coexistence, to satisfy
the demands, the relaxation of international tension, to sign a contract, to
take advantage of, assistance, to render help, to maintain ties in different
fields, scientific achievements, international security, high priority
problem, to strengthen the international security, interaction, to meet the
needs, to set up relations, to improve relations, mutual assistance, lasting
peace, the struggle for peace, the duty of all peace-loving nations, to
develop economic ties, to guarantee security, peace-making, international
situation, large-scale and fruitful cooperation, standpoint, bilateral
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cooperation, to extend multilateral cooperation, to normalize international
relations, to break off diplomatic relations, to establish diplomatic
relations, foreign trade over, on the basis of bilateral agreements, the world
market.

Task 2. Translate the following words and words combinations into
English.

CoTpyIHUYECTBO MEXAY JBYMSI CTpPaHaMH, MEXIYHAPOIHOE
MOJIO’KEHUE, HOBBIE (DOPMBI SKOHOMUYECKOTO COTPYIHUYECTBA, SKOHOMUKA
Pa3BUBAIOIINXCS CTpPaH, IpOrpaMMa pa3BUTHUA  CEIbCKOIO XO35KCTBA,
HOBBIE WHUIIMATHBBI IO JIOCTHXEHHIO BceoOIel 0e30MmacHOCTH, MUp,
pa3psalika, MEXIyHapoJHas O€30MacHOCTb, BCEOOIIee U  TMOJHOE
pazopyKeHHe, paspsika MExXIYHAPOAHOW HaNpsHKEHHOCTH, oOecriedeHue
MEXIyHapOAHON O€30MacHOCTH, OCHOBHOM BOIIPOC, HACYIIHBIM BOIPOC,
Hallla TOYKa 3PEHUS IO BOIIPOCY O Pa3OpyKEHUH, YKPEIUISITh MUP BO BCEM
MHpE, BBIIBUTaTh MUPHBIC HWHUIMATHUBBI, MHUPHOE COCYIIECTBOBAHUE,
UCCIICIOBAHUS, KYJbTYPHbIE H 3KOHOMHUYECKHWE CBSI3H, pPa3BUBAaTh,
MOAJCPKNUBATh, PACIIUPATh, YKPEIUISATb, COJACKUCTBOBATh PA3BUTHIO,
y4acTHe B MEXKIYHAPOJHBIX KOH(PEPEHIUAX, CHhE3ax, HIKOHOMHUYECKAS
WHTETpalus.

Task 3. Translate the sentences with the help of the Active
vocabulary list.

1. In building relations with other states Russia proceeds from the
conviction that the broad and friendly relations strengthen international
peace and security.

2. Russia stands for economic, scientific and cultural cooperation
with all countries on the basis of equality and mutual benefit.

3. Particularly extensive is multilateral cooperation between Russia
and China.

4. The Comprehensive Programme for Scientific and Technological
Progress defines the strategy and tactics of economic ties between the CIS
countries.

5. The Programme has now gone into effect in all five main fields of
economic development: information science, automation of production,
biotechnology, power engineering, and new structural materials.
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6. The implementation involves not simply the implementation of
agreements, treaties, and contracts that have already been signed; it also
means constant improvement in the management of research and
experimental-design work, the introduction of progressive forms of
cooperation.

7. The Programme involves countries, including India, Cuba, Brazil.

8. With economic independence becoming more marked the world
over, the need for greater international division of labour is increasingly
evident.

9. The establishment of economic relations among countries will do a
great deal to promote this.

10. The Programme provides for a steady improvement of
international division of labour, enabling each of the countries to intensify
industrial and agricultural production and utilize more rapidly the results of
the scientific and technological progress.

Task 4. In each group of words find a word with an affix having
negative sense and translate the word into Russian.

1. a) debate b) decision c) disapproval

2. a) intergovernmental b) weakness ¢) non-governmental
3. a) underline b) unlimited c¢) understandable

4. a) inseparable b)unilateral c) interstate

Task 5. Fill in the gaps to decode the abbreviations below and
translate them into Russian.

1. NATO — North Atlantic ........................ Organization

2.CIA -Central........................ Agency

3.CNN -Cable ............ Network

4. NAFTA — North American........... Trade Agreement

5. UNSC — United Nations............. Council

6. OSCE — Organization for......... and.......... in Europe

7. OPEC — Organization of......... Exporting Countries

8. IAEA — International......... ......... Agency

9. ODIHR - Office for .......... Institutions and ........ Rights

10. UNICEF — United Nations International Children’s ............
Fund

11. WTO — World........... Organization

12. WFP — World............ Programme
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13. WHO — World ........... Organization

14. CIS - Commonwealthof ................. States

15. IOC — International ........... Committee

16. ILO — International ............ Organization.

17. ISO — International ............. Organization

18. UNESCO — United Nations Educational
......... and...........Organization

19. EPA — Environmental............... Agency

20. APA — Associated.......... Agency

Task 6. Read and translate.

The World Peace Council, the United Nations Organization, the
World Federation of Scientific Workers, the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization, the International Monetary Fund,
Commonwealth of Independent States, the NATO, the International
Atomic Energy agency, WTO, the World Federation of Trade Unions, ,
WHO, the International Year of Peace, the World Bank, The Day of the
Defence of Children, Days of the Memory of Victims of Hiroshima, the
Security Council, European Communities (EC), NYSE, the Red Cross.

Task 7. Give information on some international organizations, using
the following.

The name of the organization; the World Federation of Democratic
Youth (WFDY). The date of its foundation: 1945. The goals: to
consolidate world peace, to create a world without wars or armaments; to
renew the state of human relations on the planet; to establish friendly ties.

The name of organization: the United Nations Organization (UNO).
The date of its foundation: 1945. The goals: to consolidate world peace: to
strengthen world security; to develop cooperation among nations; to solve
disputable problems through negotiations; to spread goodwill and harmony
among nations; to stand for full equality of nations.

The name of the organization: the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization (UNESCO). The date of its
foundation: 1946. The goals: to spread ideas and concepts of humanism
and peace throughout the world, to reconstruct international cooperation; to
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contribute to humanity’s scientific and cultural progress; to preserve peace
on Earth; to eliminate colonialism, racism and apartheid.

Task 8. Tell the following facts in English.

1. Bcemupnas ®epepaunus Jemokparndeckoii Momnogexu —
KpynHeHIass MeXIyHapoJHash oOpraHu3alus, co3JaHHas il OOphObI
MPOTUB MUMIIEPUATIM3MA, 33 MHp, JIEMOKPATHUIO M HAUMOHAIbHYIO
HE3aBUCHUMOCTbD, 3a KU3HCHHBIE MHTEPECHI U MPaBa MOJIOJOIO0 MOKOJCHHUS.
Orta opranusaums Obwia co3naHa B 1945 ronmy Ha Bceemuphoit
KoH(pepeHnu mMonoaexku B JIongone. B Hacrosiee BpeMs B HEe BXOJIUT
cBbIle 270 MOJOACKHBIX opraHu3amuii 6onee yem u3 112 crpan mwmpa.
[IITabd kBapTHpa OpraHu3alvu HaxoauTcs B byganemre.

2. Bcemupnsiii CoBer Mupa - pykoBojsiui opran BcemupHoro
JIBUKEHHUSI CTOPOHHUKOB MHPA — MAacCOBOTO MEKIYHAPOIHOTO IBUKECHUSA
3a MHUp, KOTOpPO€ OOBEAUHSET caMble IMIHPOKUE CJIOW HACEJICHHS 3€MHOIO
mapa  HE3aBUCUMO  OT  COIMAJIBHOTO  MOJIOKECHUS, NapTUUHOU
MPUHAJICKHOCTH W PEIUTHUO3HBIX B3IJISAI0B. Ero mepBbIM IMpPE3UICeHTOM
CTaJl BBIAIOMUNACS (PAHIY3CKUNA YUYEHBIH M OOIIECTBEHHBIN eATelb
Openepuk  Kommo-Kropu. BCM  BbeicTynmaer  MHHUIIMATOPOM |
OpraHU3aTOpPOM Ba)KHBIX MEPOINPHUATHA B 3alllUTy MHpaA, 3a BceoOllee U
MOJIHOE Pa30pyKEHUE, NPEAOTBpAIIEHUE HOBOM MHUPOBOM BOWHBI, 3a
YKpEIUICHUE APYKObI U COTPYJTHUYECTBA MEXK/Ty HApOIaMHu.

Task 9. Give additional information using the hints in brackets.

The 12" World Festival of Youth and Students was held in Moscow
in 1985. It was attended by over 20,000 delegates from more than 150
countries.

(the participants of the festival; to agree upon the most important
problems of our time; the need to prevent a nuclear catastrophe; to
condemn imperialism, racism; to voice support to; to protect the natural
environment; to overcome poverty, hunger, backwardness)

The forum “For a nuclear-free World, for the survival of humanity”
voiced the world public opinion.

(to be held in Moscow; 800 delegates; from 80 countries; prominent
scientists, people of culture, public personalities; to find a common
language; to get rid mankind of nuclear weapons; to secure the survival of
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mankind; to broaden mutual understanding; to enter a nuclear-free world;
not to spread the arms race into space; a major contribution to the mass
movement)

Task 10. Read, translate and make up sentences in the written form.

1. cooperation, cooperation in scientific — technical fields,
cooperation in environmental protection, bilateral cooperation, mutually
advantageous economic cooperation, cooperation between East and West,
to welcome cooperation, to promote economic cooperation, to extend
multilateral cooperation, to cooperate on a large-scale

2. relations, friendly, cordial relations, to normalize international
relations, to break off diplomatic relations, to deepen relations between, to
establish diplomatic relations

3. trade, trade ties (links), foreign trade, trading partners, trade
volume, trade turnover, trade association, to do trade

4. market, coordination, a home market, a stable market, within the
Common market, coordination of activities, to coordinate production, to
develop coordinated scientific research, on the basis of bilateral
agreements to serve as a basis for multilateral agreements, the world
market

Task 11. Listen to the text attentively and underline the words and
expressions you hear. The text is pronounced by the American-native
speaker. Translate this text into Russian.

On Non-selfgoverning Territories

Mr. President,

First of all I would like once again/once more to thank the organizers
of the seminar, that is/ I mean/ namely the permanent representative of St.
Lucia for the hospitality and superb organization shown us at/ which
characterized this important meeting/ gathering.

As regards our view of/ an assessment of/ to sum up the seminar, it
clearly /obviously/ unquestionably has served a useful goal/ is very
useful/that is/ namely/ of providing/ to provide for/ conduct a substantive/
full/ exchange of views with representatives of the non-selfgoverning
territories. Here/in this connection/ therefore/ I would like to mention/ take
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note of/ flag/ refer to/ indicate the highly informative statement/ speeches
by the representatives of Guam and East Timor.

At the same time I/ we would/ should also/ like to/ must/point out
that some of the leading / most important/ outstanding/ experts were
obviously/ clearly/ evidently not prepared/ ready for substantive talks/
discussion, and the statements of others were reminiscent of/ resembled/
smacked of lectures, filled with evident/ obvious/ well-known/ simplistic/
concepts/ ideas/ platitudes/ self-evident truths/ truisms.

Instead of that/ in fact/ indeed/ as we see it/ thought should have been
given to/ it would have been worth making / the seminars more
substantive/ worthwhile. As an example, I would like to/ may I/ suggest
that it would have been much more interesting for the seminar participants
to learn about the details of the settlement process in the Western Sahara
and in East Timor. I have no doubt/ it is clear to me/ that if we had asked
for/ had we asked for/ requested/ the draft on autonomy for East Timor or
the documents on the referendum in the Western Sahara prepared by the
Secretariat, the seminar discussion would have been much more/ realistic/
in tune with today’s realities/ relevant to contemporary events.

We are convinced that in preparing the regional seminars we need to
engage in more creative thinking/ take a more creative approach.

In conclusion I would like to state our position regarding the
proposal for approval of the seminar report. We find/ deem/ believe it
advisable/ expedient/ to follow/ maintain/ keep to/ stick to/ the practice of/
the tradition of/ to do/ what we have done in/ previous years and to take
note of the materials used at the seminar. Such an approach is simple/ there
is a simple reason for this/ the reason for this is clear: we would not like
the conclusions and recommendations of this kind of activity/ project,
including the ideas expressed/ voiced by experts and representatives of
NGO’s to be given the status of full-fledged recommendations following/
after the adoption of our report/ of the report of our special committee/ by
the General Assembly. We should act with great care/ restraint/ be
extremely cautious/ in regard to/ regarding the issue of changing the
qualitative status of any documents.

At the same time, we are ready to go along with/ satisfy the wishes

of/ accommodate/ those members of the committee, who wish to/ wishing
to ensure/ provide/ arrange for the broadest possible distribution of the
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materials from the St. Lucia seminar. Therefore/ For this reason we would
be ready to take note of the seminar report and to issue/ publish it as an
amendment / annex to the report of the committee. This will resolve both
issues/ questions: retaining/ maintaining/ keeping the official status of the
seminar report and providing an opportunity to learn of/ see/ become
familiar with/ spread the ideas expressed/ discussed/ heard at this meeting/
gathering.

Task 12. Translate the following text into English with the help of
Active vocabulary list.

O Hecamoynpasistomuxcs tepputopusix (OOH, 1999)

['ocnonun npeacenarens,

[Ipexnae Bcero, MHE XOTeNOCh OBl BHOBb IOOJarofgapyTh
OpraHU3aTOPOB CEMHMHapa B JIMIE NOCTOSHHOrO mnpexacraBurenss CeHT-
JIrocun 3a TrOCTENPUMMCTBO M YETKOCTh B IMPOBEICHUU ITOTO BAXKHOTO
MEPOTIPUSITHSL.

Yro kacaercs OLEHKH CEMUHapa Kak TaKoOBOTO, TO OH, O€3yCIOBHO,
CIIY>KUT TIOJIE3HOH 1IeJIM, KOTOPasi COCTOUT B MPOBEACHUU OOCTOSITEILHOTO
OoOME€Ha MHEHUSIMU C MpeACTaBUTEISIMU HECAMOYIIPABIISIIOIIAXCS
Tepputopuii. B 3TOl CBSI3M XOTENOCh OBl OTMETUTH BEChbMa IIEHHBIE C
MH()OPMATUBHOW TOYKM 3pPEHUs BBICTYIUIEHUS MpencraBuTeneil ['yama u
Bocrounoro Tumopa.

Hapsny ¢ 3TiM BBIHYKJI€HBI OTMETUTH, YTO HEKOTOPBIE U3 BEAYIIHNX
JKCIIEPTOB OBUIM $IBHO HE TOTOBBI K pasroBopy MO CYIIECTBY, a
BBICTYIUIEHUSI APYTUX CKOpPEE MOXOAWIIA HA YTCHUE JIEKIIUH, B KOTOPBIX
3By4Yalii OOBIKHOBEHHBIE a30yUHbIEC UCTHUHBI.

BwmecTo »TOr0, Kak Ham MpeJCTaBIsAETCs, CIEI0BAIO0 Obl MOAYMATh O
HACBIIIEHUN CEeMHHApoB OoJiee cojaepKaTeabHbIMU HaesiMU. B kauecTe
WUTKOCTPAllMM 3TOTO BBIBOJA XOYY BBICKA3aTh NPEMIOKEHHE, YTO JJIS
YYaCTHUKOB CEMHHapa ObUIO OBl KyJa HWHTEPECHEE O3HAKOMHUTHCS C
JeTAISIMA  XoJa yperynupoBanusa B 3amagHout Caxape m BocrouHom
Tumope. He comueBaroch, uTo eciu Obl MbI 3alPOCHUIIU MTOATOTOBJIEHHBIE
CekperapuaroM TMpOEeKT aBTOHOMUM it Bocrounoro Tumopa win
JOKYMEHTBI TI0 TOJArOoTOBKE pedepeHayma B 3amaaHou Caxape, TO
JUCKYCCHUsI Ha CEeMUHape oOKazajdach Obl  3HAYUTENbHO  Oosee
NPUOJIMKEHHON K peaTusiM CErOIHSIIHETO JTHSL.
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YOexaeHbl, YTO TPHU IMOATOTOBKE PETHOHAIBHBIX CEMHHAPOB MBI
JOJDKHBI IPOSBIISITH OOJIBIIIE TBOPUECCKUX ITOIXOIOB.

B 3akmiouenune XOoTenoch Obl  MBJIOKUTH HAIly  TO3UIIUIO
OTHOCHUTEIBHO TIPEIIOKEHUs 00 OJOOpeHHMH [OKJajaa ceMuHapa. Ml
CUMTAeM I1eJIeCO00Pa3HBIM MPUICPKUBATHCSA MPAKTUKH TMOCICIHUX JIET U
NPUHATE K CBEJACHUIO MaTepHalbl 3TOr0 MPEANPHUITHSA. TaKoW IOJXO.
OOBSCHSICTCS OUYEHb IMPOCTO: HAM HE XOTEIOCh Obl, YTOOBI BBIBOIBI U
PEKOMEHJIAIIMA TAaKOTO pPOJia MEpPONPHUATHH, B TOM 4YHCIE HJCH,
BBICKA3aHHBIC SKCIIEpPTaMH M IIPEACTABUTCISAMH HEMPAaBUTEIHLCTBEHHBIX
OpraHu3aIMi, TOJyJalld CTaTyC MOJTHOBECHBIX PEKOMEH AN TTOCIIEe TOTO,
KaK COOTBETCTBYIOIIMM JOKJIAJ HAIEro CIeIUaJbHOr0 KOMHUTETa OyaeT
onobpen I'enepanpHolt Accambiieeir. Ham crmemyer BecbMa OCTOPOKHO
OTHOCHTBCS K BOIIPOCY O MEPEBOJIE TEX WM MHBIX JOKYMEHTOB M3 OJIHOTO
cTaTyca B KAYECTBEHHO JPYTroe IMOJ0KCHHE.

Bmecte ¢ TeM MBI TOTOBBI TIOMTH HaBCTPEUy IOKEIAHUSIM TeX
YJICHOB KOMHTETa, KOTOpHIE XOTeIHM OBl 00ECIeYnuTh MaKCHMaIbHO
IIUPOKOE pacrpocTpaHeHne martepuainioB cemmHapa B Cent-Jlrocun. B
ATOM CBSI3U MBI OBLIIM OBbI TOTOBHI IPUHATH K CBEJACHUIO JOKJIA] CEMHHApa 1
U31aTh €r0 B KauyeCcTBE MNPWIOKEHHS K JOKIaAy KomuTeTa. Takum
oOpa3zom, OyAyT pelieHbl 00e 3a/1aun, a UMEHHO: COXpaHEH O(HUITHATIbHBINA
cTaTyc JOKJaja ceMUHapa, M CO3/I1aHa BO3MOXKHOCTD JIJISl O3HAKOMIICHHUS C
UJICSIMH, 3ByYaBIIAMH Ha 3TOM MEPOIPHUATHH.
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Chapter 3. Negotiations, Agreements, Treaties

Listen to the recorded words, word phrases and repeat them after the
speaker:

visit n BU3UT, MOCEIICHHUE

a working visit pabounii BUSUT

a friendly visit gpy»«ecTBeHHBIN BU3UT

to be on an official visit to HaxoAUTHCS ¢ ODUITHATIBHBEIM BUSUTOM
to be on an unofficial visit HaxoaUTHCS ¢ HEOPUITUATBHBIM BUZUTOM
to pay a visit, to visit HAaHeCTH BU3UT

invitation n npurnamexnue
to accept an invitation IPUHATH TPUTIIAICHUE
to reject an invitation OTKJIOHUTH MPUTIIAILICHHUE

host v npuHUMaTh Aeneranuio, TYPUCTOB, YEMIIMOHAT, BBICTABKY
a host country ctpaHa, npuHUMarOIIas JAeJeTaiuio

itinerary n MapupyT noe3jaku, nyTh

benefit n, profit nosp3a, Beiroaa
beneficial, profitable BeirogHbIi
mutually beneficial B3anmMoBbITOIHBIN

on the occasion of o ciyuaro, on behalf of oT umenu

negotiations, talks n (pl) neperoBopsi

official talks odunnanbpHbBIE TEPETOBOPHI

unofficial talks HeodumanbHbIe IEpEroBOPHI

in the course of the negotiations B xo/1e neperoBopos

summit talks, top-level talks meperoBopsl Ha BbICIIIEM YpOBHE

to hold negotiations (talks), to conduct talks, to negotiate Bectu
IEPETOBOPHI

confidential talks koHpUAEHITMATBEHBIE IEPETOBOPHI

bilateral talks nBycTOpOHHME TIEPETOBOPHI

multilateral talks MHOrOCTOpOHHME TIEPETOBOPHI

to initiate talks HaunHaTH MEpEroBOPHI

to break, to interrupt negotiations mpepBaTh IEPETOBOPHI
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to resume talks BO30OHOBIISITH IEPETOBOPHI

to complete talks 3aBepuiaTs neperoBopsl

round-table talks meperoBopsl 3a KpyTJibIM CTOJIOM

Negotiations ended in failure meperoBopbl 3aKOHUMINCH HEYJAYHO
The talks were a success meperoBopsI MPOILIN YCIEITHO

consultation n KOHCyJIbTaIUs, COBELIAHUE

preliminary consultations npeaBapuTeIbHbIe KOHCYJIbTALUN

on (at) the highest level Ha camoMm BbICOKOM ypOBHE

at the level of Ministers of Foreign Affairs Ha ypoBHE MHHHCTpPOB
WHOCTPAHHBIX €I

proposal n nipeioxxeHne
to make a proposal, to put forward a proposal BBIIBUHYTH
NpeJIoKEHUE, BHECTH MPEATIOKECHHE

reaffirm v BHOBb NOATBEPKIATH

solution n pemiexue
to arrive at solution MpUXOAUTH K PEIICHUIO

impulse, impetus n UMIMyJIbC, TOTYOK, CTUMYJI
to give a new( strong) impulse to smth gaTh HOBBIN (CHIBHBIN)
TOJTYOK 4eMy-JIN00

condemn v OCyXIaTh

treaty n 10roBop

a treaty of friendship and cooperation goroBop o jpyx0Oe u
COTPYJIHUYECTBE

a treaty on cooperation in different spheres of science moroBop o
COTPYJIHUYECTBE B PA3IMYHBIX 007ACTIX HAYKU

to conclude a treaty 3akirouaTh I0roBop

to sign a treaty MOAMUCHIBATH JOTOBOP

to ratify a treaty paruduiupoBaTh JOTOBOP

to violate a treaty HapyIIUTBh JIOTOBOP

to come into force, to enter into force BcTynarh B cuity (0 I0TOBODE,
COTJIAIICHUH )

by virtue of a treaty B crity qoroBopa
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agreement n corjamieHue

intergovernmental agreement MeXIPaBUTEILCTBEHHOE COTJIAIICHHUE

under the agreementmo cornameHuo

long-term agreement 10ATOCPOYHOE COTIIAIIICHHUE

ten-year agreement corjamenue cpokom Ha 10 ner

to reach an agreement JOCTUTHYTh COTJIALIICHUS

to cancel an agreement OTMEHUTb, AaHHYJIUPOBATh COTJIAIICHHUE

to sign an agreement MOANMCATh COTJIALIEHUE

according to the agreement, in accordance with the agreement, in
conformity with the agreement cornmacHo cornameHus

result in v KOoHYaThCS, IMETH PE3YIHTATOM
the negotiations resulted in signing a trade agreement reperoBOpsI
3aKOHYMJINACH MTOITUCAHUEM TOPTOBOTO COTJIAIICHUS

Task 1. Read the following word and word combinations aloud and
translate.

To visit, multilateral talks, a visit of friendship, to sum up the results
of the talks, a visit of good will, negotiations, a three-day official visit, to
initiate negotiations, to be on an unofficial visit, to conduct negotiations, to
invite, to reach an agreement, to give a cordial welcome, to come to an
agreement, to exchange visits, a bilateral agreement, exchanges of views
between the two governments, under the treaty, mutual exchanges in some
branches of economy, by virtue of the treaty, to promote trust, progressive
views on some problems, mutual trust and unanimity, mutual
understanding, mistrust, to voice some facts in support of new initiatives
for peace.

Task 2. Translate the following words and words combinations into
English.

CnocoOcTBOBaTh 0OMEHY B 00JIaCTH IKOHOMHKH, HAYKH, TEXHHKH,
KYJbTYPbl, MEAUIIMHBI, APY>KECTBEHHBIH BU3HWT, MHEHHUS IO Pa3JIMIHBIM
MEXTyHAPOTHBIM BOIIPOCAM, Jeeramus YYCHBIX, BU3HTEI
rOCyJapCTBEHHBIX JesATeliell, OOMEHBI IapJIaMEHTCKUMH JeJIeTalldsIMH,
IJIaBBI CTpaH, CTpaHa Xo3sHKa, IEPEeroBOphl 3a KPYTIbIM CTOJIOM,
MEXIYHAPOIHBIC SIPMAPKU U Pa3uIHbIC BBICTABKH, MAPIIPYT JEICTaIlHH,
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HAy4YHOE COTPYJAHUYECTBO, BO30OHOBUTH MEPETOBOPHI, IKOHOMHUYECKUE
KOHTAKThl, COTJAICHUE IO OrPAaHUYECHUIO BOOPYKEHUU, JOTOBOP O
3alpere  [ACPHOTO OPYXKHsSA, JABYCTOPOHHHE TI€PETOBOPHI, 3aAKIHOYUTH
COTJIAIIEHUE, ITOAIUCHIBATH IPOTOKOJI, YYACTHHUKHA II€PETOBOPOB,
BO300HOBUTH KOHCTPYKTHUBHBIN JUAJIOT, IPEABAPUTEIbHBIC KOHCYJIbTAIINH,
NIEPErOBOPHI HA BBICIIIEM YPOBHE.

Heo6xoaumMo, 94T0OBI YYaCTHUKH MEPETOBOPOB 3a KPYTIBIM CTOJIOM
UMETH WACHTUYHOCTHh B3TJIAI0B IO OCHOBHBIM  MEXIYHAPOIHBIM
BoripocaM. Baxno, yto0sl CILIA u Poccust BO300HOBUIIN KOHCTPYKTUBHBIHN
muaimor. HeoOxommmo, d9TOOBI  TEPETOBOPHl O  COTPYIHHUYECTBE
3aKOHYMJIMCH YCIIEITHO.

Task 3. In each group of words find an adjective and translate this
word into Russian.

1. a) negotiate b) intergovernmental c) express
2. a) multilateral b) interrupt ¢) cordial
3. a) itinerary b) treaty c) regular
4. a) consultative b) unanimity c¢) understanding

Task 4.Read and translate the following words.

Misunderstanding,  unofficial, unanimity, non-governmental,
impossible, unnecessary, undertaking, untraditional, inseparable, useless,
careless, disagree, 1dentity, impulse, underline, unequal, mistrust,
unilateral.

Task 5. Say which word in a column cannot be used with the given

verb.
To welcome - a) negotiations b) a delegation
c) satisfaction d) a treaty
Toresultin - a) talks; b) spirit
c) signing an agreement; d) approximation of views
To express - a) satisfaction b) one’s opinion
c) one’s will d) relations
To arrive at - a) a solution b) Sochi
c¢) impulse d) consultation
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To display - a) realism b) the goods in the window
c) talks d) good will

Task 6. Read the following texts aloud and replace the Russian

words with their English equivalents.
Russia — Mali Declaration

A Declaration on the further development of (oTHomenuit) of
friendship and (corpynaunuectBo) between Russia and the Republic of Mali
(6puta moamucana) in Moscow. The Declaration reads, in particular, that
both (ctoponsi) will develop and (ykpemnnsite) relations of friendship and
cooperation in the political, economic, (Hayunsiii), technological,
(xynbprypHbIi) and other fields (Ha ocHoBe) equality and (B3ammHas
Bbiros1a). The Declaration stresses that Russia and the republic of Mali
(BHOBB oaTBepaMin) their solidarity with the (ocBobonutenbHas) struggle
of the peoples of Africa so as to put an end to colonialism, racism and
apartheid in every shape or form.

Russia — Vietnam: Complete Unity of Views

The (meperoBopsl) between (mpaButenbcTBeHHBIN) delegations from
Russia and the republic of Vietnam ended up with the (moamucanue) of a
joint Russian-Vietnamese Declaration. In the Declaration the two countries
noted a complete (equnctBo) of their positions on all the (Bompocam)
discussed. During the talks, the two delegations expressed deep satisfaction
with the high level attained in the (pa3Butue) of Russian — Vietnamese
(ornomrenus) based on the Treaty of Friendship and Cooperation between
the two countries. Both countries (moarBepamnm) their (roToBHOCTS) to turn
Asia into a zone of peace and cooperation.

Russian — Indian Talks

A (coBmectHOe) Russian — Indian Statement on the outcome of the
(neperoBopsbl) held in Moscow stressed that the (oTHomenus) between
Russia and India are developing steadily. The Ministers for Foreign Affairs
discussed the (cocrosiaue) of affairs in the area of the Indian Ocean. They
expressed (oOecrmokoeHHOCTh) at the growing militarization and increase in
(HampsKEeHHOCTH) 1n that region. Both sides spoke in favour of turning the
Indian Ocean into a (3oHa mwupa) without delay, and agreed that an
international (kondepenuusi) should be held to discuss this problem.

38



Task 7. Speak on negotiations recently conducted.

1. The talks between ... were conducted ... (where? when?)

2. Both sides discussed ... (what problems, issues?)

3. The partners in negotiations focused their attention on ...

4. Both sides agreed upon ...

5. In their speeches they exchanged their views on ...

6. The two sides also expressed their intention ...

7. The talks resulted in signing ... on ... (what document? what
subject?)

Task 8. Make up a report in written form on some recent talks using
the following pattern.

1. The beginning of negotiations:

To hold ( to conduct) negotiations ( talks), (un)official bi(multi)
lateral talks, summit (top-level) talks, talks on (at) the level of Foreign
Ministers, Heads of Governments, Ministers of Trade, etc.

2. The course of negotiations:

The subject of negotiations was ... (economic, disarmament
problem, non-proliferation of nuclear weapons, scientific cooperation, etc.)

In the course of negotiations (during the talks) the two sides (the
counterparts, states parties) expressed deep concern over ... (the tension in
the world, international situation, etc.)

The two sides expressed their readiness (their will, identity of
opinions, etc.)

The leaders of the delegations (firmly) supported, condemn,
welcomed ...

The sides did not come to any agreement.

Negotiations faced serious difficulties.

The main obstacle to an agreement was ...

3. The summing up of negotiations:

Negotiations were a success (a failure).

Negotiations ended in (resulted in) signing a treaty, an agreement.

Both sides expressed satisfaction with the results of the talks.

The sides arrived at a solution to strengthen friendly contacts...

Negotiations gave a new impetus to cooperation between the two
countries.
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Task 9. Make this extract more concise by using Participles and
Infinitives.

Trade is the way to good-neignbourliness. Russian delegation at
negotiations which were recently held in Tokyo put forward a number of
initiatives which dealt with new forms of Russian-Japanese cooperation.
The programme which must be carried out by the year 2000 envisages
the participation of Japan in the reconstruction of some chemical, wood-
working and metallurgical enterprises of Siberia. So that the situation in
trade may be changed for the better Japanese imports from Russia
should be increased.

Task 10. Listen to the text attentively and underline the words and
expressions you hear. The text is pronounced by the Canadian native
speaker.

Mr. Chairman,

We have no doubt / it is perfectly clear to us/ there is no question
that/ it goes without saying that/ the Committee on outer space, given/
provide/ with / if the Committee is given/ the appropriate authority/
competencies, is needed by/ fulfills a need of/ the international community.
It has a reliable system of values, extensive experience in dialogue, and a
long/ 1mpressive record of cooperation/ interaction, which clearly/
obviously/ must be fully used/ put to use/ utilized/ made use of/ in the
peaceful exploration of outer space.

It would be useful in many ways/ in many respects/ to expand/
continue/ work on the draft of principles for international cooperation in
the field of outer space, in particular since the relevant consolidated
working paper is/ forms/ represents a good basis for finalizing/ taking
agreed decisions. Then/ in that case/ we feel, a worse case scenario
regarding/ a pessimistic outcome to/ this agenda item, the assumption/
notion/ that dialogue/ cannot succeed/ 1s doomed to fail/ failure, would be
replaced by/ give way/ yield to/ a positive attitude regarding/ impetus
towards/ creative interaction/ contacts.

The work awaiting us next year/ Next year’s work/ The work
forthcoming next year/ on the question/ issue of the delimitation of air and
outer space also clearly requires/ calls for greater/ increased/ enhanced
attention. Here there/ are real possibilities/ real opportunities/ i1s real
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potential for seeking/ finding compromises regarding the methodology/ to
be considered/ for further consideration of this subject.

The questionnaire which has been agreed on objects in outer
space cover significant/ important ideas/ concepts, /and encourages/
stimulates/ prompts a more/ increasingly logical and conceptual/ a
revitalized logical approach to the problem of delimitation. It is possible
that at some stage it may yet/ still be possible to reach an understanding
among both the supporters and opponents of consideration of issues of
delimitation of outer space, and to move to a higher/ more sophisticated
level of dialogue. This requires above all/ first and foremost a joint
decision as to precisely which elements of the present paradigm will
remain and which require modification/ adjustments/ restructuring.

New points of reference/ structural elements are also needed in
work on the subject of the geostationary orbit. Here there is a real need to
revive/ infuse a new spirit in/ revitalizing dialogue on various aspects of
the fair and effective use of the GSO. It is also important to fully
recognize/ be fully aware that/ noble/ good/ positive intentions/
constructive involvement/ work for the common good and the desire to see
justice done are possible only given/ through a careful treatment of existing
facts/realities and circumstances

Now we turn to our view of the subject of “space debris” as a
possible agenda item of the Legal Subcommittee. This year that problem
was a major subject/ key element in many statements by representatives of
states. The dominant theme/ what predominated was,/ as we see, a
constructive desire to discuss the ways and means for/ to bring about/ a
transition to the setting of standards/ norms in this complex and sensitive
field/ area.

In/ while analyzing the prospects for international-legal
regulation of man-made/ technologically generated littering of outer space,
we of course/ naturally/ are not proposing/ intending to ignore the
complexity of the issues under consideration or to avoid/ circumvent/
sidestep the stage of a detailed study of the technical aspects of the
problem, which in fact has made it possible to consolidate in/ bring
together in/ a single system all of the factors/ phenomena linked/ connected
to “space debris”. Ignoring this aspect/ this facet/ factor can only mean/
lead to/ result in/ one thing for all of us — we risk finding/ are likely to find/
ourselves in a situation in which a random/ spontaneous creative approach
prevails over rational planning/ thinking/ patterns, in which improvisation/
flights of fancy and considerations of expediency/ short-term
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considerations/ become more important than our shared/ collectively
planned positive/ constructive project/ work.

We believe/ take as our starting pint/ that truth will become our
shared legacy/ will be shared by all of us only if we all act together/ in
concert, conscientiously displaying/ demonstrating sensitivity towards each
other’s points of view, thoughtfully/ and calmly analyzing both the
prospects for long-term decisions in this field and the possibilities/
opportunities for medium term compromise solutions.

On the whole/ generally speaking, the discussion of the question
of convening a new global/ world conference on outer space is moving in a
constructive direction/ taking place in a constructive atmosphere/ manner/
spirit/ tone. A constructive atmosphere/ tone is prevailing/ dominating in/
characterizing the discussion of the question of convening a new global/
world conference.

Task 11. Translate the following text into English, using Active
vocabulary list.

Texkct Ne 10. MexayHapoJHOE€ COTPYAHHUYECTBO B HMCIIOJb30BaHUU
KOCMHUYECKOT0 MpoCcTpaHcTBa B MUpHBIX Heisix (OOH, 1995)

I'ocrioguu npencenarens,

VY nac HeT coMHeHuil — KomuteT no kocMocy, npuyeM oOJe4eHHBIH
aJICKBAaTHBIMU TOJHOMOYHUSIMH, HYKEH MHPOBOMY COOOILIECTBY. Y HEro
€CTh HaJEKHas IIKala LEHHOCTEW, OOraThlil ONBIT AMAJIOra U COJUIHBIN
KaluTaJl B3aUMOJEHCTBUSA, KOTOPbIE, O€3yCIOBHO, JOJIKHBI OBITh CIIOJIHA
3aJIECTBOBaHbl B MHTEPECAX MUPHOTO OCBOEHUSI KOCMOCA.

b0 661 BO MHOTMX OTHOUIEHUSIX IOJIE3HO Pa3BEepHYTh paboOTy HaJ
IIPOEKTOM INPHUHIMIIOB MEXKYHAPOIHOIO COTPYAHUYECTBA B KOCMUYECKOU
o0nacTtu, TeM 00Jiee YTO COOTBETCTBYIOIIMI MHTETPUPOBAHHBIM padbOoumii
JOKYMEHT SIBJISIETCS HEIJIOXOM OCHOBOW JUIsl BBIPAOOTKH, B KOHEYHOM
cyeTe, COIJIaCOBaHHBIX pelieHui. Torma, mymaercsi, MECCUMHUCTUYECKUN
cueHapuil palboThl HaJ H3THUM IYHKTOM TIIOBECTKM JHS, MPEe3yMILUs
OOpEUYEeHHOT0 Ha HEyclex Juajgora CMEHWJIUCh Obl TMPOJYKTHBHBIM
HACTPOEHUEM Ha CO3UJIaTeIbHOE OOLIEHHE.

[Ipencrosimas B ciuenyrouieM roay padoTa HaJd BOIPOCOM O
JNEMUMUTAUN BO3QYIIHOIO M KOCMHMYECKOTO IPOCTPAHCTBA SIBHO TOXE
TpeOyeT MOBBIIIEHHOTO BHUMAaHUS. 3]1€Ch €CTh peajibHbIe BO3MOKHOCTH
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JUIS. HAXOXXJICHUST KOMIIPOMHUCCOB B METOJOJOTHH €ro JajJbHEUIIero
paccMOTpEeHHs.

CornacoBaHHBIM BOMPOCHUK IO aA3POKOCMHUYECKUM OOBEKTaM
OXBaThIBAET BAXHBIE CMBICIOBBIE  MOMEHTBHI, MOOIIPSieT OOHOBIICHUE
JIOTHYECKOTO W TOHATHIUHOTO NOAXOJ0B K MpoOJieMe AeTUMUTALIU.
Bo3M0XkHO, Ha KaKOM-TO 3Tare BCE K€ YJIacTCs HAaWTHU 00Iee MOHUMaHHE
Cpeau CTOPOHHUKOB M KPUTHKOB PACCMOTPEHUS BOPOCOB pa3rpaHUUYCHUS
MPOCTPAHCTB, MOJAHATHCS Ha 00Jee BHICOKUM ypoBeHb auajnora. s atoro
TpeOyeTCss MpPeXJe BCEro coo0Ia pelIuTh, KaKue HMEHHO 3JIEMEHTHI
HBIHEITHEW MapaJuTrMbl OCTAIOTCA U KaKUE HYXKIAI0TCS B KOPPEKTUBAX.

B HOBBIX KoOOpauHATax HyXKgaeTca W paboTra HaJg TeMoM
['eoctarmonapHoii OpOUTHL. 37eCh OOBEKTMBHO HEOOXOAWMO OKUBUTH
JTUAJIOT TI0 Pa3JIMYHBIM aCIEeKTaM CIpPaBeIMBOTO W A(PGhEeKTHBHOTO
ucnons3oBanuss ['CO. BaxHO Takxke B TOJHONM MeEpe OCO3HATh, YTO
JyXOBHOE TOJBM)KHUYECTBO M CTPEMJICHHE K CIIPABEIJIMBOCTH MOXHO
peaau3oBaTh TOJIBKO Ha OCHOBE OEpEeXHOro OOpalleHusi C peaibHbIMHU
(dhakTamMu U 00CTOSITEILCTBAMM.

Tenepp 0 HallleM BHUJEHUM TEMBI «KOCMHYECKOTO MycCOpa» B
KaueCTBE MNOTEHUHAIBHOTO MYyHKTa TMOBECTKH JHA HOpuamdyeckoro
noakomuTeTa. B 3TOM roay sta npobiema Oblia HEeHTPaTbHBIM 3JIEMEHTOM
MHOTHX BBICTYIJICHHM TIpeACTaBUTENEH TocynapcTB. JlOMUHUPYIOMIUM
OBLJIO, KaK MPEACTABIACTCS, KOHCTPYKTUBHOE CTPEMJICHHE OOCYIUTh IMyTH
M CpEeIcTBA IEpeXoJa K HOPMOTBOPYECTBY B OTOW CIIOKHOM H
qyBCTBUTEBHOM cdepe.

AHanuzupys MIEPCIIEKTUBBI MEK]TyHapOHO-TIPABOBOTO
pEryJIMpOBaHUs TEXHOTE€HHOTO 3aCOPEHUSI KOCMOCA, MbI, KOHEYHO K€, HE
mpeasiaraeM — aOCTparupoBaThbCs OT  CJIOXKHOCTH — paccMaTpPUBAEMBIX
BOIIPOCOB, 00OWTH (hpazy ACTATBLHOIO HM3YYEHHsS] TEXHHUYECKHUX acCIEKTOB
npo0JieMbl, KOTOPOE Kak pa3 Obl M IMO3BOJUIO OBl CBECTU B E€IUHYIO
CUCTEMY BCE SIBJIEHHUS, CBSI3aHHBIE C «KOCMHYECKHUM MYCOPOMY.
[IpeneOpexkeHre 3TUM OOCTOSITEILCTBOM CYJIUT HaM BCEM OJIHO — MBI
PUCKYEM OKa3aThCsl B MOJIOKEHHUU, TP KOTOPOM CTUXUUHOE TBOPUECKOE
HayaJ0 BO3BIMEET BEPX HaJ pPalMOHAJIBHOW CXEMOW; MUMIPOBHU3AIMUS U
CUIOMHHYTHBIE TIOMBICIIBI CTAHYT BaXkKHEe OOIIeH coo0Ima 3aayMaHHOU
MO3UTHUBHON PaOOTHI.

UcxoquM w3 TOHUMAHMS TOTO, 4YTO MCTHHA CTaHET OOIIUM
JIOCTOSTHUEM TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €CJIM Mbl OyJIeM JIeMCTBOBAaTh COOOIIIa,
JOOPOCOBECTHO TIPOSIBIISASI BOCIPUMMYUBOCTH K TOYKaM 3PEHUS JAPYT
JIpyra, pacCyauTeIbHO UM CHOKOWHO aHaM3UPys KakK MEPCHEKTUBbI
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JOJITOCPOYHBIX PEIICHUWH B ATOM 00JacTH, TaK U BO3MOXXHOCTH
CPEOHECPOUYHBIX KOMIIPOMHUCCHBIX PEIICHUU. B 11€J10M, B KOHCTPYKTUBHOM
HaIllpaBJIE€HUU UJET OOCYXIEHUE BONPOCA O CO3bIBE BCEMUPHOU
KOH(EpeHIINH MO KOCMOCY.

Task 12.Translate the following sentences into English, using Active
vocabulary list.

1. Komurer mno kocmocy, o00jagas  COOTBETCTBYIOILIUMHU
NOJIHOMOYMSIMU, TPHUHSI OKOHYATEIbHOE pElIeHuE B cpepe MHPHOIO
UCCJIE0BaHUS KOCMOCA.

2. Pemenue mnpoOnaemMbl  pa3rpaHUYEHHs]  BO3AYIIHOTO U
KOCMHUYECKOT0 MPOCTpPaHCTBA TPEeOyeT AOCTUKEHUS MOHUMAaHHUS MEXIY
BCEMH CTpaHaMH MEXIYHApPOJIHOIO COOOIIeCTBa.

3. HoBblif moaxoa K peuieHuto NpoOJieMbl 3arpsi3HEHUST KOCMOca
TEXHUYECKUMH OTXOJAaMH, MOJYYEHHbIMU B PE3yJIbTaTe YeJIOBEUECKOU
NEeSATEIbHOCTH, TpPeOyeT KOPPEKTUPOBKM MPEKHUX MPUHLMIOB U
JETaIbHOI0 U3YYEHUSI TEXHUUECKUX CTOPOH 3TOU MPOOJIEMBI.

4. Eciu ™Mbl OynemM JeiCTBOBAaTH COBMECTHBIMH —YCHIIASMH,
OPUCIYLIMBAsCh K MHEHHIO KaXJOW CTOPOHBL, M aHAaJIU3HpPOBATH
NEPCHEKTUBBI KaK JOJTOCPOYHBIX, TaK U KPATKOCPOUHBIX PELICHHM, TO MBI
CMOKEM PEIIUTh MPoOdIeMy KOCMUYECKOTO Mycopa.

5. I'maBHast MBIC/Ib 3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTOObI OOHOBUThH MPUHIIUIIBI
MEXIYHAPOAHOTO  COTPYJHHMYECTBA B  00JacTM  KOCMHUYECKOIO
IPOCTPAHCTBA.

6. IlepBocrenenHas 3agadya Komurera mo KOCMOCY COCTOHUT B TOM,
YTOOBI BBIMOJHSITH TPEOOBAHUSI MUPOBOTO COODIIIECTRA.

7. Kak cooOmiaeTcs B JOKJIajae, CYIIECTBYeT BIICUATIISIOIICE
KOJIMYECTBO JAaHHBIX O COTPYJHHMYECTBE B JAHHOW OOJACTH, KOTOPOE
MOYHO MCIIOJIb30BaTh B LIEJISIX MUPHOTO OCBOECHHS KOCMOCA.

8. Heobxoaumo BbIpaOOTaTh MHTETPUPOBAHHBIA PAOOUUN TOKYMEHT
WIM TPOEKT, HANpaBJICHHBIM Ha MPUHSATHE COIVIACOBAHHBIX PEIICHUH B
00JacT KOCMOCa, NHAY€ HAIlld COBMECTHBIE yCHIUA OyAyT OOpedeHbl Ha
IPOBAJL.

9. Hama ankera BkJIIOYaeT OOHOBJICHHBIM JIOTMYHBIA U
KOHUENTYaJbHBIM MOAX0/ K MpoOJeMe pa3rpaHUuEHusi a3pOKOCMHUUECKOT0
IIPOCTPAHCTBA.

10. BaxxHO HalTH MOHMMAHUE CPENH CTOPOHHUKOB U IMPOTUBHHUKOB
paccMOTpPEHHsI BOIPOCOB pa3rpaHUYeHUs] U BECTU IMEPEroBOpbl Ha Oosee
BBICOKOM YpOBHE JIHaJIora.
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11. Bonpoc pasrpanunueHusi TpeOyeT yperyJaupoBaHH, KOTOPbIE HE
NpUBEAYT K OOOCTPEHHMIO MOJHUTHUYECKOW CHUTyallud B MEXKIyHApPOJIHOM
COOOIIECTRE.

12. Bompochkl MCTOIB30BaHUSI T€OCTAIMOHAPHOW OpOUTHI 3eMIU U
KOCMHYECKOT0 MyCOpa SIBJISIFOTCS BECbMa aKTyaJIbHBIMU HA CETOAHSIIHUN
JICHb.

13. I'naBHOM TeMOM, 3aTparvBarole 3TH JBa BOIPOCA, SBIAETCS
BbIPa0OTKA IOPUANYECKUX HOPM B 3TOM CIOXKHOM 00JacTH.

14. IlocTosiHHOE€  TEXHOT€HHOE  3aCOPEHHE  KOCMHUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA YPEBATO MOCIEACTBUAMU, KOTOPHIE HETATUBHO OTPA3SITCS Ha
AKOJIOTUH BCEU IIJIAHETHI.

Task 13. Translate the following summary in English.

OcHOBHass TEMa JTOrO BBICTYIUIEHUS 3aKIIOYAETCS B CO3JAaHUU
HAJEKHOU CHUCTEMBI MHUPHOTO OCBOEHHUS KOCMHUYECKOI'O IPOCTPAHCTBA.
Jlokimam mocBsIEeH aAeATenbHOCTH KomuTeTra mo KOCMOCY M Kacaercs
OCHOBHBIX  MpoOiieM  ucciaegoBaHuss  kocMoca.  Croma  BXOIAT
pasrpaHuyeHue  BO3AYIIHOTO M KOCMMYECKOr0  HIPOCTPAHCTBA,
UCIIOJIb30BAaHUE TE€OCTAIIMOHAPHON OPOUTHI 3eMJTd, KOCMUYECKUI MyCcOp U
IIEPCIEKTUBBI U1t MEXKIYHApPOAHO-IIPABOBOTO ypEeryJaupoBaHus
TEXHOTEHHOI'0 3aCOpeHMs KocMoca. JIoKIaauuK coo0IIaeT, 4YTO OOIIUPHBIMI
onbIT Komurera mno KOCMOCY JOJKEH MCIOJIb30BATECS B  MHPHOM
OCBOECHHMHM KOCMOCA COIJJaCOBaHHO. JIOKJIaIuMK TakyKe TOBOPUT O TOM, YTO
BOIIPOC ~ pasrpaHUueHUsi  TpeOyeT  COBMECTHbIX  pemieHud. OH
NOJYEPKHUBAET, YTO CYIIECTBYET HACYIIHAsi HEOOXOAMMOCTh BO30OHOBUTH
Iuajor Mo acmekram dYecTHoro u 3¢ dextuBHOro ucnonab3oBanus ['CO.
Jlokimaguuk mpUXOAUT K 3aKIFOUEHUIO, YTO TEMa KOCMHUYECKOr0 Mycopa
ABJISCTCS TJIABHOW COCTABJSAIOLIECH B JOKJIAAax IPEICTABUTEIICH MHOTHUX
cTtpad. JloMuHHMpyIOIIeH TeMOMl  OOCYXXIEHHsS  SBISJICA  BOMIPOC
YCTaHOBJIEHUS! HOPM B 3TOW oOsactu. YUTO KacaeTcsi yperyJupoBaHUs
TEXHOT€HHOI'0 3aMyCOpPUBaHUs KOCMOCA, JOKJIAIUUK IIpearaeT AeTaabHO
U3YUYUTh TEXHUYECKUE ACTIEKTHI 3TOU MPOOJIEMBbI, TAK KaK OHA OOBEIUHSIET
BOEJMHO BC€ (DAKTOphI, CBA3AaHHBIE C HEW. YUUThIBask BCE 3TO, JIHOOBIC
pelieHus ciaeayeT TIATeIbHO POAHATM3UPOBATh U OBITh BHUMATEIBHBIM
K Jpyrod TOYKE 3pEHMS B LENAX IUIAHUPOBAHUS KOHCTPYKTHUBHOI'O
IIPOEKTA JIJIsl MEXKIYHAPOIHOTO COTPYAHUYECTBA B 00JIACTH KOCMUYECKOTO
IIPOCTPAHCTBA.

45



Chapter 4. War, Terrorism, Armed conflicts

Listen to the recorded words, word phrases and repeat them after the
speaker:

campaign n KaMIaHusl

campaign for peace kammanusi 60pbObI 32 MUP

to launch a campaign HayaTh KaMITAHUIO

to conduct a campaign BeCTH KaMIIaHUIO

to campaign against war mpOBOJUTH KaMIIaHUIO MMPOTHB BOWHBI

a campaign against the violation human rights xkammanust TpoTus
HapYIIEHUS MPaB yeJIOBEKa

unite, link up v 00beAMHATHCS

create v co3jgaBaTh

to create a nuclear-free zone co3gaTh 30HY, CBOOOJHYIO OT SIEPHOTO
OpYXKHS

to create a universal system of international security co3math
CUCTEMY MEXTYHapOJAHOU 0€30MacHOCTH

combat v 60poThcsl, CpakaThes
to combat hunger, racism, nuclear threat OGopoThcs ¢ TOI0AOM,
pacu3MoMm, SIIEPHOU YIrpo30u

tension n HANPS>KEHHOCTH

hotbeds, seats of tension ouaru HanpsKEHHOCTH

to relax, to lessen, to ease international tension ociaOUTHL
MEXKTYHAPOIHYIO HAMPSHKEHHOCTD

to aggravate international tension ycyryOasiTh MEXIYHapOJHYIO
HaIPSKEHHOCTh

to liquidate seats of tension TUKBUIUPOBATH OYATH HAMPSIKEHHOCTU

base n 6a3a

military base BoenHas 0a3a

to eliminate nuclear bases, to remove nuclear bases JTUKBUIUPOBATH
0a3bl SIIEPHOTO OPYKHUS
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weapon(s) n, arms (pl), armament(s) opyxue, BOOpy>KeHUE

conventional arms opyxue 00bIYHOTO TUTIA

strategic  offensive and defensive arms cTparernueckoe
HACTyHaTeIbHOE U 0OOPOHUTEIHHOE

to cut down armamentscokpaiiatb BOOPY>KEHHE

to accumulate, to (stock)pile up arms or nuclear weapons
HaKaIIMBaTh BOOPYKEHUE (SAEPHOE OPYKHUE)

to update, to modernize weapons co3/aBaTh Kaue€CTBEHHO HOBOE
opyKue

to ban, to prohibit nuclear weapons 3anpemars siiepHOE OpyxKHUE

weapons of mass destruction (MDW) , weapons of mass annihilation
OpYy>KHE€ MacCOBOTO TTOPAKECHHUSI

medium-range nuclear missile weapons pakeTHO-sJIEpHOE OPYKUE
CpellHEeN NaibHOCTH

non-proliferation of nuclear weapons HepacpocTpaHeHHE SIEPHOTO
OpYKHS

50 per cent cut in strategic offensive weapons cokpaiieHue
CTpPaTETHYECKUX HACTYIATEIbHBIX BOOpY)KeHUM Ha 50%

to abolish all nuclear weapons YHHUTOXUTH BCE SJICPHOE OPYIKHE

arms race n roHKa BOOPYKEHUHN

to intensify, to speed up the arms race ycuwiMBaTh TOHKY
BOOPYKEHUI

to stop the arms race, to put an end to the arms race npexpamars
TOHKY BOOPYKEHUMN

to spread the arms race to outer space pacmpoCTpaHSITb TOHKY
BOOPY’KEHUI HA KOCMHUYECKOE ITPOCTPAHCTBO

test, testing n ucnbpITaHUE

an underground nuclear test mog3eMHOE A/1I€pHOE UCTIBITAHHE

to ban nuclear testing 3anpemars siAepHbIE UCTIBITAHUS

to reduce the number of nuclear tests ymeHblIaTh KOJUYECTBO
SIIEPHBIX UCTIBITAHUN

to set a moratorium on smth ycTaHOBUTh MOPAaTOPHIl HA YTO-TO

a unilateral moratorium oJHOCTOPOHHHI MOpPATOPHIA

to set up international verification stations co3gaBaTh
MEXIYyHAPOAHBIE KOHTPOJIbHBIEC MYHKTHI

to accept the principle of on-spot (on-site) inspection, verification
MIPUHSATH MIPUHITATI TPOBEPKH HA MECTax
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missile, projectile n pakera, cHapsz

ballistic missiles baucTHYECKHE paKeThI

land-based strategic missiles cTparernueckue pakeThl HA3EMHOIO
Oa3zupoBaHUs

cruise missiles KpblIaThie paKeThl

to deploy nuclear medium (long)-range missile pa3Memars sigepHbIC
PaKeThl CpeIHEeH NabHOCTH (OOJBIION JaTbHOCTH)

to reduce the number of medium-range nuclear warheads cokpatuts
KOJIMYECTBO PAKET CPEIHEH MaTbHOCTH C SACPHBIMUA 0OETOJIOBKAMHU

anti-missile defence mpoTuBopakeTHas 000poHa

defence spending, defence budget pacxoapl Ha 000pOHY

the Strategic Defence Initiative (SDI) Crpateruueckas o00poHHas
nauiarusa (CON)

détente n paszpsinka

détente of international tension pa3zpsaka MeXIYHAPOIHOU
HATMPSKEHHOCTH

to prevent war, to avert war IpeJOTBpPaTUTh BOMHY

warfare BoiiHa, OOEBBIC JICHCTBUS

to reject wars as a means of settling contradictions oTBepratb BOWHBI
KaK CPEJICTBO pa3pelIeHHs IPOTUBOPEUHIA

to launch a war, to unleash a war pa3Bsi3pIBaTh BOWHY, HaUaTh BOWHY

regime n pexxuM, CTpOM, IIpaBICHUE
to undermine a reactionary regime noJopBaTh PEAKIIMOHHBIN PEKUM
a ruling regime npaBsiIUA PEKUM

domination, rule n rocrosacTBo, BIacTh
to dominate over TOCIIOJICTBOBATh, 3aHUMATh TJIaBHOE ITOJIOKCHHE

dependence, independence n 3aBUCUMOCTh, HE3aBUCUMOCTh

dependent on 3aBUCHUMBII OT

to get independence nosy4nTh HE3aBUCUMOCTD

to gain, to win independence 3aBoeBaTh HE3aBUCUMOCTh

to proclaim independence poBO3TIaCUTh HE3ABUCHUMOCTh

to preserve independence and self-determination coxpaHATH
HE3aBHCHMOCTh U CaMOOIIPEICTICHHUE
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abolition, elimination n yauuToxxenue
to abolish yHnuTo)aTh
to put an end to, to do away with moI0uUTb KOHEIl YEMY-TO

sovereignty n CyBepeHUTET, HE3aBUCUMOCTD
to strengthen the territorial integrity and sovereignty yKperisiTh
TEPPUTOPUATILHYIO IETIOCTHOCTh U CYBEPEHUTET CTPAHBI

policy n nmonmutuka

non-alignment policy nonuTuka HempUCOETUHEHHUS

the policy of neutrality monutuka HeHTpanuTera

to resort to the policy of terror mpuberaTs K MOJIUTHKE TEPpOpa

to adhere to a policy of cooperation mpuaep>XKUBaTHCS MOJIUTUKH
COTpYAHUYECTBA

interference, intervention n BMeIaTenbCTBO

a policy of non-interference noauTuka HeBMEMIATENbCTBA

armed interference , intervention BOEHHOE BMEIIATEIHCTBO

to organize military interference, intervention opraHu30BaTh BOCHHOE
BMEIIIATEIbCTBO

to interfere (directly or indirectly) in BmemmuBaThes (TIPSMO HIIH
KOCBEHHO)

alliance n coro3

to draw countries into military alliances BTAruBaTh CTpaHbl B
BOEHHBIE COFO3bI

in alliance with B coroze ¢

to impose one’s will on smb HaBsI3pIBaTH CBOIO BOJTIO KOMY-TO

to resort v npuberars K
to resort, to take to military actions mnpuGeratb K BOEHHBIM
NEUCTBUAM

coup d’etat n rocy1apCTBEHHbI EPEBOPOT

to stage a coup opraHu30BaTh rOCYIapCTBEHHBIN TEPEBOPOT

to suppress the national liberation movement ™OAABIATH
HAIlMOHAJIBbHO-O0CBOOOIUTENBHOE JBUKEHUE

49



hinder v, retard, block memiars, 3aaepxuBaTh
to hinder (retard) the development of the developing states mMemarsb
Pa3BUTHIO PA3BUBAIOIINXCS CTPAH

exclude v nckmrouars
to exclude all forms of discrimination from international practice
UCKITIOYUTH U3 MEXTYHAPOTHOU MPAKTUKH BCe POPMBI TUCKPUMUHAITUN

sanction n caHkIus

to apply various sanctions against some country NpPUMEHSTH
pa3IUYHbIE CAHKIIUU MMPOTUB KaKON-IMOO0 CTpaHbI

to impose political (economic, trade) sanctions against some country
Hajarath MOJMTHYECKUE (PKOHOMHMYECKHE, TOPrOBbIE) CAaHKIMU MPOTHUB
KaKoi-1n0o cTpaHbl

to lift sanctions OTMEHSITh CAHKIIUU

to be doomed to failure 6pITH OOpeUEHHBIM Ha MTPOBAT

embargo n smbapro, 3anpet

to lay embargo, to place an embargo on Hanarate sM0apro Ha

to use economic ( trade) embargo on HMPUMEHSATH KOHOMHYECKOE
(ToproBoe) ambapro

to lift the embargo, to take off the embargo caumats smGapro

Task 1. Read the following word and word combinations aloud and
translate.

A campaign, local, solidarity, to combat, arms race, to unite, to
conduct a campaign, weapons, a nuclear-free zone, a base, to eliminate,
regime, domination, independence, a ruling regime, abolition, sovereignty,
interference, alliance, to put an end to, armed intervention, to impose one’s
will on, coup d’etat, to hinder, sanctions, to impose sanctions against, to
retard, to apply various sanctions, embargo, to resort to the policy of terror,
to lay an embargo on, to lift sanctions, the policy of neutrality, to launch a
campaign, to block, to take off embargo, to abolish, self-government, to
strengthen sovereignty, sanctions are doomed to failure, non-alignment
policy, to exclude armed interference, to combat the nuclear threat, a
policy of non-interference, weapons of mass destruction, non-proliferation
of nuclear weapons.
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Task 2. Translate the following words and words combinations into
English.

Coznanune O€3bsiIGpHBIX  30H, YKpEIUIEHHE  MEXIyHApOJHON
0€30MacHOCTH, TPEKpalleHUe SASPHBIX WCIBITAHUM, MIIMTApU3AIUs
KOCMOCa, TOHKa BOOPY)KEHMM, BceoOlllee M TOJHOE pa3opyKeHHeE,
YHUUYTOKEHUE SIEPHOTO OPY>XHUS Ha IUIAHETE, SJIEpHAsl OIACHOCT,
HEOTJI00alIn3M, TEPPOPU3M, BOOPYKEHHOE BMEIIATEIHCTBO, BMEIIMBATHCS
B Jiela pa3BUBAIOLIUXCS CTPaH, MPUMEHATh pa3JIMYHbIC CAHKIIHH,
rOCIOJICTBOBATh, HAaBA3BIBATH CBOKO BOJIO,  BTATMBAaTh HE3aBHUCUMBIE
CTpaHbl B BOCHHBIE OJIOKHM, OPTaHU30BHIBATH BOEHHBIE KOH(MIUKTHI,
JIOKaJIbHbIE€ BOWHBI M TOCYJAPCTBEHHBIC NEPEBOPOTHI, MOJIUTHYECKAS
HE3aBHUCUMOCTb, TEPPUTOPHATbHAS HEMPUKOCHOBEHHOCTh, SJKOHOMUYECKAS
HE3aBHUCUMOCTh Pa3BUBAIOIIMXCS CTpPaH, YKPEIUIATh MOJUTHYECKYIO
HE3aBUCUMOCTb, TPOBOAUTH JE€MOKpAaTUYECKHE pPedOpMbl, MNPEOIO0JIETh
YKOHOMHUYECKYIO OTCTaJOCTh, HajaraTb 3M0apro, NMPUMEHSTh TOPIOBOE
3MOapro, MPUMEHSTh CAHKIMHM, HajlaraTh CAHKIMH, CHUMAaTh CAHKIIMH,
NOJINTUKA HEMTPUCOETUHEHUS, IPUOEraTh K MOJIUTHKE TEppOpa.

Task 3. Match the words and expressions of similar meaning.

1. to conduct a campaign a) to unite

2. organization b) combined

3. to establish ¢) to found

4. to combat d) association

5. to link up e) to wage a campaign
6. joint f) to struggle against
7. 0 abolish g) to govern

8. to put an end to h) to preserve

9. to hinder 1) to consolidate

10. to expose ) to reveal

11. to resort to k) to liquidate

12. to strengthen 1) to do away with
13. to disregard m) to retard

14. to rule n) to ignore

15. to retain p) to take to
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Task 4. Read the following international words and compare their
meaning with the Russian equivalents.

Self-determination, organization, federation, association, segregation,
abolition, intervention, sanction, coalition, petition, manifestation,
discrimination, proliferation, demonstration, aggression, integration,
globalization, provocation, destabilization, situation, elimination,
liberation, creation.

Task 5. Read the following texts aloud and replace the Russian
words with their English equivalents.

Alignment with History

No decision of (BcemupHsbIit) importance can be made today without
(yuactue) and support from newly (He3aBucumpbiii) states of Asia, Africa
and Latin America, whose population makes up two-thirds of the world’s
population. In other words, the (HempucoeauHuBIIMECS) countries are equal
(yuacTHUKH) in contemporary international life.

In post-war period, when the world (komoHuanbHBIN) system
collapsed, dozens of new (MexayHapogHOE COOOIIECTBO) members
emerged onto the political scene. These took an active part in the world
renewal process. The (0oprba) to consolidate political (He3aBUCUMOCTB)
and economic self-reliance set forth the task of (coBmectnsiit) efforts. The
birthplace of the movement is considered to be the first conference of the
(rmaBel rocynapcetB) and Governments of the (Ctpan HenmpucoenuHeHus )
held in September 1961 in Belgrade, the capital of Yugoslavia.

(O6benunss) over 100 countries as full members and more than 20
countries as “observers”, the non-alignment movement has gradually
outgrown the confines of a three continent (opranu3zanus) and has assumed
the character of a universal international political community. Today, it is
no longer just the countries in Asia, Africa and Latin America that
constitute the backbone of the movement, but also some (HelTpanbHbBIIT)
European and other countries are collaborating with the non-alignment
movement in tackling various (rmpoOaemsr).

The movement’s chief tasks are: protection of the national
(cyBepenutet) and territorial (memoctHocTh) of all states; support for the
national (ocBoOomuTenbHBIM) movement; struggle against imperialism,
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colonialism and racism; (Hey4yactue) in military (6JI0ku U COIO3bI); active
peaceful coexistence with all states.

(Global, participation, independent, non-aligned, participants,
colonial, international community, struggle, independence, joining, the
Heads of States, Non-Aligned Countries, Uniting, association, neutral,
issues, sovereignty, integrity, liberation, non-participation, blocs and
alliances)

Task 6. Read the following word and word combinations aloud and
translate.

Chemical weapons, to stabilize international situation, medium-range
missiles, the arms race, armament, disarmament, international tension,
thermonuclear weapons, verification, nuclear tests, strategic arms, the
armed forces, to relax tension, weapons of mass destruction, to accumulate
nuclear weapons, conventional arms, détente, arms race, to intensify the
arms race, to put an end to the arms race, weapons of mass annihilation, to
undertake armed intervention, to abolish nuclear weapons, to update
weapons, to aggravate tension, to unleash a war, warfare, to avert war,
warhead.

Task 7. Translate the following words and words combinations into
English.

BoeHnHbIe pacxopl, MpeAOTBPAILICHUE arPECCUBHBIX BOMH, pa3psaka,
OpPY’KHE MACCOBOTO MOPAXKEHUS, BOOPY>KEHHBIE CHJIBbI, TOHKA BOOPYKEHUM,
pa3opyKEHUE, pa3BsA3bIBaTh BOWHBI, NPEAOTBPALICHUE PACITPOCTPAHEHUSA
AJIEPHOTO  OPYXXHS, CTpPAaTErMYECKOE€ HACTYNaTEIbHOE BOOPYIKEHUE,
BOOPY>KEHHOE BMEIIATENIbCTBO, BOOPYXEHHBIM KOH(JIMKT, 3ampelieHue
pa3pabOTKM W MPOMU3BOJCTBA HOBBIX BHJIOB SIJIEPHOTO  OPYXKHUS,
COKpAIIICHUE CTPATETMYECKUX BOOPYKECHUMN, 3alpPCIICHUE HCIbITAHUN
SIIGPHOTO, XUMHUYECKOTO M OMOJIOTMYECKOTO OPYXKHS, 3alpelieHue
MMPOM3BOJCTBA W HAKOIUICHHS XUMHUYECKOTO OpYXKHs, COKpaIlCHUE
BOOpYk’E€HHBIX cuil B LlenTtpampHOon EBpome, cokpalieHue BOEHHBIX
OIO/DKETOB, MEXIYHAPOIAHBIE KOHTPOJIbHBIE ITYHKTHI, SACPHBIE PAKEThI
CPEAHETO0 W JAJIbHErO JEWCTBUS, KpbUIATBHIE PAKEThl, YCTAaHABIMBATH
MOpaTopuii, pa3Meliarh OaJIMCTUYECKHWE PAKEThl C  SJIEPHBIMU
00€eroyioBKamu.
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Task 8.Translate the sentences with the help of the Active vocabulary
list.

1. Our atomic and space age witnesses the unprecedentedly dramatic
clash of two policies — the policy of reason and the policy of the strength.

2. These years could go down in history as the period that brought
mankind deliverance from the threat and fear of nuclear war: there is a
chance of entering the next millennium nuclear-free.

3. War and peace problem is the main problem of our time; it is
necessary to safeguard peace, to improve the international situation and
create a comprehensive system of international security.

4. The international society should prevent armed conflicts,
militarization of outer space and abolish all nuclear weapons by the year
2000.

5. The international community must join efforts of all public
organizations in eliminating seats of tension and putting an end to nuclear
tests.

6. The present political thinking should be replaced by a new one: it
is necessary to think more broadly, to see political problems in a global
way.

7. The philosophy of a cold war is still alive; we must break down
stereotypes and prevent a nuclear catastrophe — striving for nuclear
superiority means destabilizing the world situation.

8. International relations are relations among nations and not only
among the leaders of states; it is important to remove mistrust, to build up
confidence among nations.

9. The role of scientists nowadays is so great that they can influence
political decisions taken by statesmen and participate in the struggle for
disarmament.

10. There should be a dialogue between East and West: we do look at
things very differently but we are ready to discuss these differences to
achieve a higher level of understanding.

Task 9. Translate the newspaper articles with the help of Active
vocabulary list.

North Korea near nuke test — N.Korea is technically capable of

conducting a nuclear test in as little as two weeks, according to a study
published by the Bulletin of the Atomic Scientists. Commercial satellite

54



imagery shows an underground tunnel has been prepared for containing a
nuclear explosion near the sites used for the regime’s two earlier tests in
2006 and 2009. A third test would be the first authorized by new North
Korean leader Kim Jong Un, who took power after the death of his father
in December. A demonstration of the country’s nuclear capability would
raise tensions on the Korean Peninsula at the same time the United States
and Israel are threatening possible military action to thwart Iran’s advances
toward being able to produce its first atomic weapon.
(from Pittsburg Post-Gazette, Friday, August,10,2012)

Johannesburg — the Democratic Republic of Congo and Rwanda
failed to resolve a border-region dispute at a meeting Wednesday,
strengthening the position held by rebels whose insurgency has displaced
hundreds of thousands of civilians. After Congo accused Rwanda of
backing an ethnic Tutsi-led rebellion in the east of the country, President
Joseph Kabila and his Rwanda counterpart, Paul Kagame, held a three-day
summit with five other African leaders in Kampala, the capital of Uganda,
which borders both countries. They considered sanctions against the rebels,
at least one of whom is wanted for alleged war crimes by the International
Criminal Court and a neutral peacekeeping force as ways to restore
stability to the region. Another meeting is planned in four weeks, Ugandan
President Yoweri Musevi said.

(from Pittsburg Post-Gazette, Friday, August,10,2012)

Task 10. Translate the text with the help of the Active vocabulary
list.

Sri Lanka: Escalating war takes toll on children

Colombo,20 February 2008-Children in Sri1 Lanka are increasingly
being killed and injured and having their education disrupted as bombing
attacks attributed to the Tamil Tigers and government security forces drive
families from their homes in search of safety. At least 21 children are
known to have died since the beginning of this year in assaults blamed on
the Tamil Tigers and government forces in the northern and southern parts
of the island. Most of them were killed after the government called off a
2002 ceasefire with the Tamil tigers on 16 January.
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According to the statement by the ‘’Save the Children’’, the trend of
targeting civilians has escalated dramatically over the past few weeks. The
attacks on civilians in many parts of Sri Lanka have resulted in innocent
children dying and also losing their parents and families. >>’We are asking
for increased protection for children and urging all parties of the conflict to
respect human life’’, said the spokeswoman for the NGO. They have to put
the welfare of children high on the agenda.

However, according the defense ministry, between December 2005
and September 2007, 860 civilians, 1,271 government security personnel
and 3,284 Tamil Tigers died. More than 180 civilians have died this year,
according to the International Committee of the Red Cross.

In recent months, humanitarian agencies have reported that people
have been leaving their homes in the northwest of island where ongoing
government military operations are intensifying with ground and aerial
attacks on areas held by the Tamil Tigers. After pushing back the rebels in
the eastern districts last year, the government has vowed to wrest back
territory in the north, where the Tamil Tigers have their headquarters.

According to the latest situation report, almost 32,000 families in the
northern war zone districts have sought shelter elsewhere. A rough
estimation (based on two to three children per family) puts the number of
children displaced in these areas at about 64,000. There is a tendency for
these children to drop out permanently if their schooling is disrupted even
for a short while. When children are displaced, their education suffers.

>’Save the Children’’ had pushed for education facilities to be a part
of the emergency response strategies of the government and relief
agencies. The authorities sometimes close schools in areas where bomb
attacks have taken place. Two major incidents that evoked public
condemnation this month were a suicide bombing in the capital Colombo’s
main railway station in which 7 schoolboys and a schoolgirl died, and in
Madhu in the northwest, where 11 schoolgirls on a bus were killed in a
mine explosion. The government blamed the Tamil Tigers for the first
attack while the rebels charged that a covert army unit had carried out the
second one.

The UN Children’s Fund (UNICEF) is also particularly concerned
that, despite widespread condemnation, minority Tamil children are still
recruited to fight by the Liberation organization. According to UNICEF,
there are 196 children under 18 with the Liberation organization. The
figures, based on reports by parents and agencies, have been disputed by
the Liberation organization, but UNICEF says its figures are only one-third
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of the actual numbers. Although this indicates a drop in child recruitment
over several months, the decrease can probably be attributed to slowing
down the recruitment and the reluctance of family members to report
abductions.

(LTTE — the Liberation Organization of Tamil Tigers).

Task 11. Listen to the text attentively and underline the words and
expressions you hear. The text is pronounced by the American native
speaker.

Mr. Chairman,

Allow me at the outset / first of all / to express / voice (our) great
satisfaction / pleasure at seeing you continue to preside over / chair our
committee. Russia / the Russian side / delegation highly values /has
great esteem for / deeply appreciates / the efforts you are making to
produce / draw up / create / establish new effective international
instruments, including those /aimed at combating / designed to combat /
to combat terrorism. On behalf of the Russian delegation 1 would also
like to welcome the other members of the bureau and all (of the)
delegations (present) here, and voice the hope that /through their
professionalism and practical approach, the task / work / issues facing
us, that of crafting new effective mechanisms to combat terrorist activity,
will be successfully carried out / implemented. Their professionalism and
practical approach to the task /work / issues facing us will help
successfully to bring about / establish /craft /mew and effective
mechanisms to combat /counteract terrorist activity.

Mr. Chairman,

It would be hard to overstate /overstress /overemphasize /the
importance of the questions /issues /facing our committee / which our
committee is facing /is handling / is tackling. Terrorism today has
become one of the most pressing / acute global problem, and is a serious
destabilizing factor / element not only / both in individual countries,
but / and in the entire world. One of the most / alarming / disconcerting
/dangerous trends in the development of contemporary / today’s
terrorism is the / way in which the most dangerous terrorist groups
/units are equipped with high-tech equipment /sophisticated technical
level of the equipment of the most dangerous terrorist groups / units
which would be impossible if the terrorists did not have / which are only
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possible when / if the terrorists have reliable and well concealed /
disguised / covered-up / hidden sources of financing. Heavily / actively /
well financed terrorist organizations are acquiring increased / additional
/ mew opportunities for access to state of the art / sophisticated
technologies and to the very latest / newest weaponry / types of arms
for their use for terrorist purposes, including (and this is most dangerous)
weapons of mass destruction. It is indicative /noteworthy / significant /
that there is increased awareness now / in today’s world of the danger
implicit in terrorism which uses WMDs (weapons of mass destruction) and
the need to unite / pool efforts to combat this (movement).Our work on a
draft convention on the campaign against nuclear terrorism has already
given an 1impetus to active discussion among nongovernmental
organizations / NGOs and in academic circles of the idea of drawing up /
producing / crafting other international-legal instruments to combat other
types / kinds of terrorism which use WMDs, both chemical and biological.

We call for active / intensive efforts to conclude at this session of
the committee work on an agreed upon draft of the Convention. A
compromise regarding the scope of / areas covered by this document is
possible. This only requires / all that is needed is intensive work on those
written and oral proposals by delegations which were put forward / made at
the previous session of the working group. We must not / cannot forget
that we have before us a draft of an anti-terrorist document which is not
intended / designed to impinge upon / deal with issues which are
regulated or should be regulated by other norms of international law.

The draft Convention prepared by the working group corresponds to
the mode / type / accepted by / adopted for / other universal
agreements / treaties in this field, and reinforces / backs / strengthens
rather effective mechanisms for interaction between the law enforcement
agencies and court systems of states, including legal assistance, extradition,
exchange of information, etc. If we are not able / Our failure / to achieve
consensus on the draft Convention on nuclear terrorism, / that will not
promote / advance a strengthening of a united front of states in the fight
/ campaign against terrorism and will send the wrong signal to terrorist
organizations.

The Russian delegation considers as extremely important / relevant
/ work on this international treaty / agreement / document, designed to
fill an obvious / evident gap in the existing international —legal regime for
anti-terrorist interaction / the continuation of work on this international
treaty / agreement / document, designed to fill an obvious / evident gap
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in the existing international-legal regime for anti-terrorist interaction, of
the greatest importance / urgency / relevance. Thank you, Mr.
Chairman.

(This rather formal speech is packed with clichés and commonly
used fixed expressions, to which the interpreter’s response should be
nearly automatic.)

Task 12. Translate the following text into English, using Active
vocabulary list.

Tekct Ne 8 SAnepHsiil TEppOpU3M

l'ocionun Ilpencenarens,

IIpe:xxne Bcero, moO3BOJBbTE MHE BBIpa3UTh  TIyOOKOE
YIOBJIETBOPEHUE B CBSI3U C TE€M, YTO BBl MPOJOJKACTE 3aHUMATh IOCT
npeacenarens Hamero komurera. Poccuiickasi CTOpOHA O4eHb BBICOKO
OLICHMBAET YCUJIMS, KOTOPBIEC BBl MIPEAIIPUHUMACTE B HEJAX Pa3padoTKu
HOBBIX 3(P(EKTUBHBIX MEXIYHAPOIHO-NPABOBBIX HWHCTPYMEHTOB, B TOM
yuciae B obmactu OopeObl ¢ TeppopusMoM. OT UMEHH POCCHUHCKOU
JieNieraliii XoTea Obl Tak)Ke MPUBETCTBOBATH OCTAJIBHBIX YJIEHOB OHOPO U
Bce coOpaBIlnecs 3/1eCh JeNieTallid U BbIpa3uTh HAJEXKIy, 4TO OJaaroaaps
uxX npodecCHOHAJIU3MY U HAIEJIEHHOCTU Ha MPAKTUYECKYH0 padoTy
CTOSIIIAs TIEpe]l HAMU 3aJaya CO3/aHUsI HOBBIX JEHCTBEHHBIX MEXAHU3MOB
MPOTUBOJEUCTBUS TEPPOPUCTUUYECKON JEATEIBHOCTH OYJET YCHENIHO
BBITIOJIHEHA.

['octionun [Ipencenaresns,

TpyaHo mepeoleHUTbh BAaXKHOCThb  BOIPOCOB, KOTOPHIMHU
3aHMMAaeTcs Hall KoMuTeT. Teppopusm npeBpaTu/ICs CeroJHsl B OJHY
u3 HauOoJiee 00JIE3HEHHBIX MUPOBBIX NMP00JeM, BBICTYNIAas CePbE3HBIM
AecTAOMIN3UPYIIMM (GAKTOPOM He TOJBKO B OTAEJbHBIX CTPAaHAaX,
HO M BO BCéM Mmupe. BecbMa TpeBOKHOM TeHACHIUEHd B pPA3BUTHU
COBPEMEHHOTO TEpPpOpU3Ma SIBJISECTCS BBICOKMA YPOBEHb TEXHHUYECKOU
OCHAIIIEHHOCTU Ham0oJiee OMACHBIX TEPPOPUCTHUECKUX TPYIIUPOBOK, YTO

caMo no ce0e ObLII0 Obl HEBO3MOKHO, ecln OBI
TEPPOPUCTHI HE HWMEIH HAASKHBIX W XOPOIIO 3aMacKUPOBAaHHBIX
HNCTOYHUKOB (UHAHCHPOBAHUHI. AKTHBHO buHaHCHpYyeMBble

TEPPOPUCTHYECKHE OPraHU3alMH NPHOOPETAT, B YACTHOCTH,
JAONMOJTHUTEJbHbIE BO3MOKHOCTH J0CTYNA K COBPEMEHHBIM TEXHOJIOTHIM
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Y HOBEUIIIUM BOOPYKEHUSIM JUISl UX HCIIOJIb30BAHUS B TEPPOPUCTUUECKUX
Hensix, B TOM uucie (4To Haubojee OmacHO) K OpPYKHIO MacCOBOTO
yauutoxkenuss (OMY). IlpumeuarenbHo, 4TO B MUpPE pacreT OCO3HAHME
OMACHOCTH, KOTOPYIO HECET Teppopu3M C ucnoib3zoBannemM OMY, wu
HEO0OXOAMMOCTH 00beIMHEeHHS yCWIHi B 00phOe ¢ HuMm. Harma pabota Hax
npoektoM KoHBeHMu o0 OOprOe C AEpHBIM TEPPOPU3IMOM YXKE jaalia
UMITYJIbC AKTHBHOMY OOCYKIEHHMIO B PAMKAX He NMPaBUTEJIbCTBEHHbIX
OpPraHM3anMidi M HAYYHBIX KPYIroB WAeH BbIPA0OTKH [APyrux
MEKIYHAPOAHO-NIPABOBBIX HHCTPYMEHTOB, HAIIPaBJIECHHBIX HA OOpHOY C
IPYTUMH Pa3HOBHUIHOCTSIMHM TEppoOpuU3Ma C HCHodab30BaHueM OMY -
XUMUYECKUM B OUOJOTUYECKUM.

Mbl npu3biBaeM NpPeINPUHITH JHEPrUuYHbIE YCWIHSA € TeM,
yTo0bl 3aBepPIINTh HAa JITOM CeCCMH KOMUTETA Ppa3padoTKy
NPAKTHYECKH COrJIacoBaHHOro npoexkra KonuBenumu. Kommnpomuce no
chepe oxBara mpoOseM B 3TOM JOKYMEHTE BO3MOkeH. HykHO muiib
CTpEMJICHHE AKTHMBHO MOPadoTaTh HAJA TeMH MHUCbMEHHBIMM U
YCTHBIMH NPeII0KEeHUAMU JIeTIeralliii, BBICKa3aHHBIMUA Ha MPEbI Ty
ceccun paboueil rpynmnbel. Henb3st 3a0biBaTh, 4TO Tepe]l HAMU MPOEKT
AHTUTEPPOPUCTUYECKOTO JOKYMEHTAa, KOTOPhII He HMeeT MeJIbIo
3aTParuBaTh BOMNPOCHI, PETYJIUPYEMbIE WU KOTOPBIE JOKHBI OBITH
YPETYJIMPOBaHbI IPYTUMHU HOMAaMH MEXIYHAPOIHOTO IIpaBa.

Hoaroros/jieHHbI paldouyeir rpynnod mnpoekr KonBeHuun
COOTBETCTBYET MOJICNIM, aNpOOMPOBAHHOM B JPYTrUX YHUBEPCATbHBIX
JOTOBOpax B 3TOMl cdepe, W 3aKpeIUIAeT AOCTaTOYHO 3S(PQPEKTUBHBIE
MEXaHHU3Mbl B3aUMO/ICUCTBUS MMPABOOXPAHUTEIBHBIX U CYJI€OHBIX OPTraHOB
roCyJ1IapCTB, BKJIKOUAs MPABOBYIO MOMOIIb, BblAauy, 0OMeH uHpOpMaluei
u 1.10. Eciu Ham He yAacTcsl JOCTUTHYTh KOHCEHCYyca IO MPOEKTY
KoHBeHIIMM 0 sA€pHOM TEppopH3Me, 3TO HE OyJeT CIocoOCTBOBATH
YKPEIUICHUI0 €IUHOTO (pOHTa TocydapcTB B OOpbnOE € TEppOpU3MOM H
MONUIET  JIOKHBIA  CHUTHAJ  TEPPOPUCTHUECKUM  OpraHU3allUsIM.

Poccuiickasi gesieranusi CYMTAET AKTYaJbHOW pa3padoTKy 3TOTO
MEXKIyHapOJAHOTO JOTOBOpa, MPU3BAHHOTO BOCIIOJIHUTH SIBHBIM MPOOEN B
CYILLIECTBYIOILIEM MEKTyHapOHO-TIPABOBOM pexuMe
AHTUTEPPOPUCTUYECKOTO B3aUMOJICHCTBUS.

Task 13. Listen to the text attentively and underline the words and
expressions you hear. The text is pronounced by the British native
speaker.

60



This text contains a good many useful disarmament terms which
appear frequently in statements on general political subjects as well as
specifically in disarmament negotiations, and the student should take the
trouble to memorize them.

Mr. Chairman, allow me to associate myself with the congratulations
extended/ addressed to you on your election to the important post of
Chairman of the third session on of the Preparatory Committee for the
Year 2000 Review Conference of the Parties to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (NPT), and to express our confidence/
certainty that under your skilled/ experienced/ wise leadership the work of
the committee will /proceed fruitfully and effectively/ achieve positive
results.

Mr. Chairman, since we attach the greatest of importance/ great
importance to the decisions and resolutions of the 1995 Review and
Extension Conference of the Parties to the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons, Kazakhstan supports the efforts at encouraging the
full application and effective implementation of the provisions of this
Treaty. The termless/ indefinite nature of the Treaty strongly/ firmly
reinforces the bases of international stability and security, and creates
prospects for progress towards disarmament. 187 countries are already
parties to the treaty. In the last four years alone 9 states have acceded to it/
the treaty/the NPT, and this is an important step towards ensuring its
universality.

The wealth of experience acquired/ gained in post-conflict
development provides an additional impetus to the multilateral negotiations
aimed at achieving specific decisions/ practical solutions in the field/
sphere of security, arms limitation and disarmament. It is universally
acknowledged that a priority area of the negotiation process is nuclear
disarmament and the strengthening of the non-proliferation regime. At the
same time, without taking/ unless we undertake/ specific steps/ concrete
action in this area, we will never achieve our goal/ the goal we have set.
We must recognize/ acknowledge/There is a need to recognize/ that the
problems of nuclear disarmament and non-proliferation have become
interdependent, and that international security is possible/ can be brought
about/ only through joint efforts by/ on the part of both nuclear and non-
nuclear states.
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The primary/ highest priority role in promoting/ advancing a solution
to the issues raised/ to these questions/I n the disarmament field, as we see
it/in our view/is that of/ lies with/ devolves on/ the United Nations. The
strength/strengthening of interaction within the UN will determine the
successful progress of the international community towards a secure, stable
and prosperous world.

Mr. Chairman, the current/ present session of the preparatory
Committee is taking place at a crucial/ critical time/ important point in
time, when the approach of the new millenntum makes it vitally
necessary/urgent/ creates an urgent need/for intensive rethinking of/ to
ponder in depth/ to take careful stock of / what has been achieved and to
draw up/ develop/ reliable parameters/ a reliable framework/ for
international relations in the future.

Unfortunately, it must be recognized/ acknowledged/ we must
recognize/acknowledge/ that on the threshold of the next century the
international community has encountered/run up against/ the threat of a
spread/ proliferation of nuclear weapons. It is becoming quite obvious/
evident/ clear that the new century will not be a safer one. However,
pessimistic gloom/a spirit of pessimism/ a sense of futility/ should not
dominate/ pervade the international community. Specific steps/ concrete
actions are needed to eliminate the nuclear threat.

An important contribution to a practical solution to the problems
facing the international community in the area of nuclear non-proliferation
has been made by the effective mechanisms produced by the TAEA to
monitor the traffic/ turnover in nuclear materials, strengthen the
international safeguards system and establish effective cooperation on
questions of nuclear energy and radiation security/ safety in the handling/
treatment of wastes.

Today’s world is unimaginable/ unthinkable without the widespread/
broad use of atomic energy for peaceful purposes. These include not only
atomic/ nuclear energy, but also numerous/ many nuclear-physics isotope
technologies and methods, which have permeated/found their way into /
virtually all areas of our lives. There 1s a progressive development of
peaceful nuclear technologies, and in these circumstances the task of
maintaining and strengthening the non-proliferation regime continues/ will
continue to be a highly relevant issue.

Kazakhstan attaches great importance to/the development of/progress
in/ the implementation of the initiative for establishment of a nuclear
weapon-free zone in Central Asia. We are convinced that the zone in
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central Asia will constitute/ be/ form/an important step towards
strengthening the non-proliferation regime, the development of cooperation
in the use of nuclear energy for peaceful purpose, the development of
cooperation in the ecological rehabilitation of territories which have
suffered from radioactive contamination, and will promote general and
complete disarmament and a strengthening of regional and international
peace and security. Kazakhstan will continue to participate consistently
and constructively/in work on establishing/ to establish/ this zone.

Mr. Chairman, the indefinite/ termless extension of the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons (NPT) i1s one of the most
outstanding events in the strengthening of the regime for the non-
proliferation of weapons of mass destruction. At the same time, in our
view/ as we see it, / there 1s a fairly/ rather/ clear need to build on that
success and to move towards the noble goal of full nuclear disarmament.
We hope that the year 2000 Review Conference will be marked by/ will
achieve/ successful results/ will be successful in this respect.

The delegation of Kazakhstan is ready to continue to strengthen its
cooperation with the delegations of states parties to the Treaty to achieve
that goal.

Task 14. Translate the following text into English, using Active
vocabulary list.

Tekct Ne 9. PasopyxkeHue: BBICTYIUIEHUE TPEICTABUTEIA
Kazaxcrana (OOH, 1999)

I'ocnonun IIpencenarens,

[To3BOJIBTE MPUCOEANHUTHCS K BBICKA3aHHBIM PAaHEE MO3APABICHUSIM
c u3OpaHnueM Bac Ha BbICOKMH moct [lpencemarenss TpeThel ceccuu
[ToaroroButensHoro Komutera Kondepenuun 2000 roga y4acTHHUKOB
JloroBopa 0 HEPACHPOCTPAHEHUM SIJIEPHOTO OPYXKHUS IO PACCMOTPEHHIO
neucTBus JloroBopa v BeIPa3UTh YBEPEHHOCTb, UTO I0J BammMm ymesnsiM
pykoBojictBoM  pabotra  IloaroroBurenbHoro Komurera  mnpoiaer
IJI0IOTBOPHO U 3(PPEKTUBHO.

l'ocnogun IIpencenarens,

IIpunaBas BakHeHIllee 3HAYEHUE PELUICHUAM U PE3O0JIFOLUAM
Koudepenunu 1995 roma mo paccMOTpEeHHIO U MPOJUICHUIO JEHCTBUS
JloroBopa O HepacHpoOCTpaHEHUHW sAepHOro opyxusa, Kazaxcran
MOJJEPKUBACT  YCWIHS, HAIEJICHHbIE Ha  IOOUIPEHHE  IOJHOTO
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BBITIOJTHEHUSIT U A(P(YEKTUBHOIO OCYIIECTBICHUS TOJOXKEHUH 3TOrO
JloroBopa. beccpounsiii xapaktep JloroBopa BECOMO YKPEIUISIET OCHOBBI
MEXIyHApOAHON CTaOMIBHOCTH M 0€30MaCHOCTH, CO3/IA€T MEPCHEKTUBBI
JUIsl YCIICIIHOTO MPOABUKEHUS BIEPE IO MyTU pa3opykeHust. CTopoHaMu
JloroBopa ceroans sBisArOTCA yke 187 crpan mupa. Tosibko 3a mocieaHue
YETBIPE T0Ja K HEMY MPUCOCIUHWINCh 9 ToCynapcTB, YTO SIBISETCS
CYILIECTBEHHBIM IIaroM Ha MyTH 00€CTeUYeHHs] YHUBEPCATBLHOIO XapaKTepa
JAHAO.

Hakonnenubpii  OoraTedmuid  ONBIT  MOCTKOH()POHTAIIMOHHOTO

pa3BUTHS JaeT  JIOMOJHUTEIbHBIA  UMIIYJIBC  MHOTOCTOPOHHUM
IeperoBopaM B IIEJISIX JOCTHMIKEHUS KOHKPETHBIX pelieHni B cdepe
0€30macHOCTH, OrpaHUYCHHUS BOOPY>KECHUI " Pa3opyKEHHUS.

OOmienpu3HaHHO, YTO MPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM I€PETOBOPHOTO
mpolecca SBJISETCS  AJEPHOE PA30pPYKEHUE M YKPEIUICHUE pekuMa
HepacnpocTpaHeHusi. B To ke BpeMs, HEe MNpeANpUHUMAas KOHKPETHBIX
NENUCTBUI B ATOM 00JacTH, MBI HHKOIJA HE JOCTUTHEM IIOCTaBJIEHHOM
uenu. Heo6xonumo oTaaBath ce0e OTYET B TOM, YTO MPOOJIEMBI SI€PHOTO
OPY)XKHSI M €ro HepacnpoCTpaHEHHE MNPUOOpPENTH B3aUMOCBS3aHHBIN
XapakTep MW JIOCTIDKCHHE MEXIyHApPOJHOW OE30MacHOCTH BO3MOXKHO
TOJBKO TIPM COBMECTHBIX YCHJIMSX KaK SJIEpPHBIX, TaK W HESJICPHBIX
rocyaapcTB.

ITepBocTenieHHass poJjib B COJCMCTBUU PEUICHUIO IOCTABJICHHBIX
3a7lad B 00JIaCTH pa3zopykeHus, Ha Ham B3msd, orBoautTcs OOH. Ot
ycuieHus B3aumojiecTBusi B pamkax OOH 3aBucuT ycnemniHoe
IOPOJIB)KEHHE MHUPOBOIO COOOIIeCTBA MO NYTH K 0O€30IacHOMY,
CTAOMJILHOMY U MPOIBETAIOIIEMY MUDY.

['octionun [Ipeacenaresns,

Hemmemnsist ceccust [loaroropurensHoro Komurera mNpoxXoauT B
OTBETCTBEHHBIN TEPUOJ, KOTJa MPHUOIMKAIOUIUNUCST PYOekK ThICIUSTETUS
CTaBUT HEOOXOJWMOCTh TJIyOOKOTO OCMBICJICHUS JIOCTUTHYTOTO U
BBIDAOOTKM BEPHBIX MapaMeTPOB MEXIYHAPOJIHBIX OTHOIICHUH B
Oy Iyiem.

K coxaneHuto, mnpuaeTcs KOHCTaTUpPOBaTh, YTO Ha IIOPOTE
CIEAYIOIIEr0 CTOJETHS MHPOBOE COOOIIECTBO CTOJKHYJOCH C YIPO30H
pacnoyizanusi sjaepHOro opyxkus. CTaHOBUTCS BMOJHE OYEBHUIHBIM, YTO
HOBBII Bek He Oyner Oosnee Oe3omacHbIM. OJHAKO OE3BICXOIHBIN
MEeCCUMU3M HE JIOJDKEH B03007a7aTh HAJ MHPOBBIM COOOIIECTBOM.
Heo0xoaumbl KOHKpETHBIE IEUCTBUS JUIsl YCTPAHEHUS SIIEPHOM yTrpO3bl.
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BecombIM BKJIaJIOM B JI€10 MPAKTUUECKOTO PEIICHUS CTOSIINX MEPE]
MHUPOBBIM COOOIIIECTBOM 3a/1a4 B 00JIACTH SIAEPHOTO HEPACIPOCTPAHCHHUS
SBIAOTCS pa3zpadoTtaHHbie MAI'ATD neilicTBEHHBIE MEXaHU3MBI KOHTPOJIS
32  00OpOTOM SIAEPHBIX MaTEPHANIOB, YKPEIUICHUS MEXIYyHAPOIHOM
CUCTEMBI TapaHTUM, HaTKUBAHUS S(PPEKTUBHOTO COTPYIHUYECTBA IO
BOIIPOCAM  aTOMHOW SHEPreTHKH, paJHallMOHHOW O€30MacHOCTU U
oOparieHus ¢ AEPHBIMU OTXOJIAMHU.

CoBpeMeHHbBIII MUpP HEBO3MOXKHO ce0e MPEeACTaBUTh 0€3 HIUPOKOIo
UCIIOJB30BAHUSI ATOMHOW SHEPrUM B MHPHBIX IEJISIX. DTO HE TOJBKO
aTOMHas JHEPreTuka, HO U MHOTOYHUCJIEHHBIC SIIEpHO-(PU3NUECKUe
W30TOIHBIE TEXHOJIOTUU U METOAUKH, KOTOPbIE TPOHUKIIA MPAKTUYECKU BO
Bce 00jacTu Hamed >ku3Hu. Mmer mocTymarenbHOE pa3BUTHE MHUPHBIX
AIEPHBIX TEXHOJOTHM, W B OTUX YCIOBUAX 3aJaya IMOJIICPKaHUSI U
YKpEIUIEHUSI peXXuMa HEpPacIpOCTPAHEHUSI OCTAeTCs U OyJeT OCTaBaThCs
BECHbMA AKTYaJIbHOM.

Kazaxcran ynenser nepBOCTENIEHHOE€ BHUMAaHHE XOJy peah3alluu
WHUIIMATUBBI MO CO3JJaHUI0 30HBI, CBOOOJHOW OT SIIEPHOTO OPYXKUS, B
[lentpanbHoit A3uu. Mbl yOexaeHbl, yTo 30Ha B lleHTpanbHOU A3zumu
OyIeT mpeCTaBIATh COOOM Ba)KHBIHM IIar Ha MYyTH K YKPETUICHUIO PEKUMa
AJIGPHOTO  HEpPAcClHpOCTPAHEHHMs,  Pa3BUTHUIO  COTPYJAHUYECTBA B
UCIIOJIb30BAHUM AaTOMHOM JHEPreTUKM B MHUPHBIX LEIAX, Pa3BUTHUIO
COTpYJHMYECTBA B  OJKOJOTMYECKOW  peaduiuTalud  TEPPUTOPHUIA,
MOCTPAJaBIIUX OT PAJAUOAKTUBHOIO 3apa’KEHUS, COJIEUCTBUIO BCEOOIIEMY
U TIOJIHOMY  Pa3OpYyXKEHUID UM  YKPEIUIEHUI0 PETHUOHAIBHOTO U
MEXJyHapogHOTo Mupa u Oe3onacHocth. Kazaxcrtan u jnanee Oyaer
MOCJEA0BATEIbHO U KOHCTPYKTUBHO NMPUHUMATh Yy4yacTHEe B paboTe HaJ
CO3/IaHUEM 3TOU 30HBL.

['octionun [Ipeacenaresns,

beccpounoe npojaienue J[oroBopa 0 HEpaCPOCTPAHEHHUH SIIEPHOTO
OpYXHUS SIBJISICTCSI OJTHUM M3 BBIJIAIOIIUXCS COOBITHH B chepe yKperieHus
peXMMa HEpacIpOCTPaHEHUs] OPY>KUsSI MaCCOBOTO YHMUTOXEHHS. B To ke
BpeMsi, Ha Hall B3I, MPEJACTaBISIETCS  JIOCTATOYHO  SICHOM
HEO0OXOJIUMOCTh Pa3BUBATh YCMEX WU MPOJBUTATHCS Jajnee K 01aropoaHoi
LETU TOJHOTO SIEPHOTO pa3opykeHus. Mbl BbIpakaeM HaJEkKIy Ha TO,
yto o030pHas Kondepenmus 2000 roma o3HaAMEHYETCS YCICITHBIMHU
pesysbratamu. Jleneranumsa Kazaxcrana roTtoBa W Jalie€  YKPEIUISTh
COTPYJHHUYECTBO C JIEJErallisIMU TOCYAapCTB-y4aCTHUKOB [loroBopa miis
JOCTMKEHUS DTOU LIEHIH.
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Task 15.Translate the following sentences into English, using Active
vocabulary list.

I. Mbl BbIpa)kaeM YBEpPEHHOCTb, YTO pabdOTa MOJATrOTOBUTEIBHOMU
komuccunn  KoHdepeHmuu  crpaH -  y4acTHHI[  JIOTOBOpa MO
HEepacIpoCTpaHEHUIO  sjaepHoro  opyxuss 2000 roma  JAOCTUTHET
MOJIOKUTENBHBIX PE3YIHTATOB U MPOUAET MIOJOTBOPHO.

2. Mbl npujiaeM OTPOMHYIO BaXXHOCTb PEHICHUSIM U PE3OJIOIUSM
KoHpepeHunn cTpaH-yyacTHUII JOrOBOpa IO HEPACHPOCTPAHEHUIO
saepHoro opyxus 1995 roma, m Kaszaxcran nmognepxuBaeTr ycuinus IO
BBITIOJTHEHUIO TTOJI0KEHUH ATOTO JOTOBOPA.

3. beccpouHblii  XapakTep  JOroBOpa  YKpPEIUISIET  OCHOBBI
MEXIYHAPOIHON CTAOMIIBHOCTU U 0€30MacHOCTH M CO3/JA€T MEPCHEKTUBBI
JUTSL IPOJIBUYKEHUS K pa3psiiKe.

4. Tonpko 3a mocnennue 4 rojga yxe 9 cTpaH NPUCOCTUHUIUCH K
JIOTOBOPY IO HEPACHPOCTPAHEHUIO, UYTO SIBJSIETCS BAXKHBIM IIIaroM Ha
yTH K 00ECTIEUEHHIO €r0 BCEOOIIETro XapaKkTepa.

5. HaxomieHHbIH ONOBIT JA€T JOHOJHUTENBHBIA CTUMYN IS
MHOTOCTOPOHHHMX MEPETOBOPOB HANIPABIECHHBIX HA MPAKTUYECKUE PELICHUS
B c(hepe 6e30MacHOCTH, COKpAIICHUS] BOOPYKEHUHN U PA30PYKEHU.

6. IlpuopuTeTHBIM HaMpaBJICHUEM IMPOIECCa TEPETOBOPOB SIBISETCS
AJIEPHOE PA30PyKEHHUE U YCUTIEHUE PEXMMa HEPACTIPOCTPAHEHUS.

7. MexayHapogHoe COOOIIECTBO JTOJKHO MPU3HATH, YTO MPOOIIEMbI
SJIEPHOTO PA30PYKEHUSI U HEPACTPOCTPAHEHUS CTAJIM B3aUMO3aBUCUMBI U
YTO MEXTyHapOoAHasi 0€30MaCHOCTh MOXKET OBITh JOCTUTHYTA TOJIBKO JIUIITh
COBMECTHBIMU YCUJIUSIMH KaK SIICPHBIX, TAK U O€3bsJEPHBIX FTOCYIapCTB.

8. IlepBocTeneHHas poJib B MPOABUKEHUU PEUICHUS] ITUX BOIPOCOB
TecHo cBsa3aHa ¢ OOH.

9. Ycunenune B3aumozeiictBus B pamkax OOH Oyzaer ompenensitb
YCHEIIHOE TMPOABUKEHUE MHUPOBOTO COOOIIECTBA IO HANPABICHUIO K
0e30macHOMY, CTa0UIILHOMY U MPOLBETAIOIIEMY MUPY.

10. JIomkHO OBITH MPU3HAHO ,Y4TO HA MOPOre TPSAYLIErO CTOJIETUS
MEXIYHAPOIHOE COOOIIECTBO CTOJKHYJIOCHh C YIpO30H pacnpoCTpaHEHUS
AJIEPHOTO OPYHKUSL.

11. HeoOGxomuMbl KOHKpPETHBIE IIAard MO YCTPAHEHUIO SIACPHOU
yYTPO3BI.

12. Cpean Hux 3¢ (HEeKTUBHBIE MEXaHU3Mbl YTOOBI KOHTPOJIMPOBATH
000pOT SAEPHBIX MATEPHAIOB, COTPYAHUYECTBO B BOINPOCAX IO SACPHOU
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PHEPTUM U PaJMalMOHHON O€30MacHOCTH MpHU OOpalleHUH C SAECPHBIMU
OTXOJIAMH.

13. Mup cerogHs HeBoOOpa3suM 0€3 MIUPOKOTO MCIOIb30BAHUS
aTOMHOM SHEPrUU B MUPHBIX LIEIIAX.

14. Cpenu HUX TEXHOJOTHU IO SACPHONW (PHU3MKE H3OTOMOB H
METO/Ibl, KOTOPbIE TPOHUKIIU BO Bce c(hephl HAIlIeH KU3HU.

15. Kazaxcran mnpumaer OOJbUIYI0 BaXXHOCTh BBINOJIHEHUIO
WMHULIAATHUBBI 110 00pa30BaHUIO 0e3bsiepHON 30HbI B LleHTpasibHON A3uu.

16. MbI yOexaeHbI, UTO 3Ta 30Ha OyJIeT MPECTaBISITh KOHKPETHBIN
miar Mo HampaBJICHUIO K Pa3BUTHUIO COTPYJIHMYECTBA B HCMOJb30BAHUU
AJIEPHOM SHEPTUY B MUPHBIX LIEJISIX.

17. Taxxke cnemyer cka3arb O pPa3BUTHUU COTPYJHHYECTBA B
HKOJIOTUYECKON peadMIUTallM TEPPUTOPHUM, KOTOPBIE MOCTpPagaid OT
PaIMOaKTUBHOTO 3apayKECHHUS.

18. Jlymaem, dYTO pelIeHUS KOMUCCUU OyAET COJAEHCTBOBATH
BCEOOIIEMY U TOJHOMY pa3opyX EHUI0, a TaKXKe YKPEIUICHUIO
PErMOHAIBHOTO M MEKIYHAPOIHOIO MHUpa U O€30I1aCHOCTH.

19. Ham crnegyer moauepkHyTh, YTO BOOPYKEHHBIE KOH(IUKTHI
MPOJOJIKAIOT BbI3BIBATH CMEPTh THICAY TPaXJaH, a HMEHHO, JIETEW,
KEHIUH U JAPYTUX YSI3BUMBIX TPYIN HACEJICHUs, BKIOUas OCXKEHIIEB U
NEPEMEILICHHBIX JIULI.

20. Bo Bpemsi BOOpY EHHBIX KOH(MIUKTOB B Pa3HbIX YACTIX MHPA
UCIIOJB3YIOTCS  M3OUIPEHHBIE METOJbl yOuiicTBa Jrojed (MHPHOTO
HaceJIeHHUs ).

21. Taxxke CyHIeCTByeT XECTOKO€ oOpaiieHue ¢ OOJbHBIMU,
PaHEHBIMH, C MUPHBIM HACEJIICHUEM, YaCTO JIFOJIeH OepyT B 3AI0KHUKHU.

22. CymecTByeT HEOOXOAUMOCTh MPEANPUHSTH JOMOTHUTEIbHBIC
yCUIUA ISl aKTUBHU3AIUMU MEXIYHAPOJHBIX MPABOBBIX METOJOB IS
32Tl MUPHOTO HACEJICHUS BO BPEMSI BOOPYKEHHBIX KOH(JIMKTOB.

23. Coser be3omacHocTH JOMKEH OOECHEUUTh  AKTUBHYIO
MOJIMTUYECKYIO TOJEPKKY ACATEILHOCTU TYMAaHUTAPHBIX OpraHU3aIuil
BO BpeMsl BEJICHUS] BOCHHBIX JCHCTBUM.

24. Kak y»e mokaszajl OIbIT, IUIOXO OMPAaBAAHHOE MEXIYHAPOIHOE
BMEMIATEIbCTBO YPEBATO MOCIEACTBUAMHU, KOTOPbIE TPUBOJAT K CUIIBHOMY
o0OoCTpeHHI0  KOH(IMKTa BHYTPM JAHHOM CTpaHbl CO  BCEMU
OTPULIATEIBHBIMU MMOCIEICTBUSAMH, BIUSIOIIMMYA HA MUPHOE HACEJICHHUE.

25. HUctounukom  cepré3Hoit  obOecriokoeHHoctu  CoBerta
besonacHocTH  SBISIOTCS MOMBITKM CHOCOOCTBOBATH OJIHOCTOPOHHUM
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BOOPY’>KEHHBIM BMEIIATEIbLCTBAM B Jieja JApyroi crpansl B 00xox Coeta
besonacHocTu.

26. Mbl npusiaem OOJIbIIIOE 3HAYEHUE MPOOIEME 3alIUThl MUPHOTO
HAaCeJICHUs IPU BEACHUHU BOCHHBIX JICMCTBUMU.

27. Poccust ye BBLIBUHYJA PSJI MUPHBIX WHHUIIMATHB, KACAIOIIUXCS
YCTAHOBIICHUS ~ CUCTEMBI  KOHTpPOJISI 332  HApyLICHUSMH  HOPM
MEKTyHapOAHOTO ITpaBa.

28. .HenaBHO, Kak coOOOIAIOT HOBOCTH, CYIIECTBOBaja Yrpos3a
BOOPY)KEHHOTO KOH(uukTa Mexay Cepoueit u AnbOanueit. [Ipuuewm,
CUTyallUsl YXyAIIaeTCs.
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Chapter 5. The Environment and Environmental Protection

Listen to the recorded words, word phrases and repeat them after the
speaker:

Environment n okpy»aronias cpeqia, IpupoJaHbI€ YCIOBHUS,

convene Vv CO3bIBaTh, COOMpPATh COOpaHuUE, Che3T

a pledge n 3aBepeHue, py4yaTesbCTBO, TOPKECTBEHHOE OOEIIaHNE

establish v yctanaBnuBarthb, yupexaaTh, 00pa3oBaTh

jurisdiction n ropucHMKIHS, KOMIETEHIUs, cdepa AeHCTBUI
(BHacTer WK yIpaBIISIOLIEr0 OpraHa)

an undertaking n B3sTO€ 0053aT€NbCTBO, MPUHATOE 00S3aTEIBCTBO,
pydarenscTBo; to undertake v OpaTth Ha ce0st 00s13aTeNbCTBA, MPUHUMATD
Ha ce0sl, IpeNPUHUMATbD.

jeopardize v moaBepraTh ONaCHOCTH, CTABUTH O] yTPO3Y

purify v ounmare; purification — ouyncrka, OUHILIEHHUE.

discharge n Be10poc (71100BIX OTXOJI0B), CTOK, CIIUB (3KHIKOCTEMN)

eutrophication — 3a0osiaunBaHue, 3arps3HEHUE  BOJOEMOB
BOJIOPOCIISIMU, DYTpOdUKAITHSI.

a protocol n npeaBapuTENbHBIE YCIOBHUS JOTOBOpA, COIJIAIIEHUE,
IIPOTOKOJI

sustainable development n ycTroliunBoe pa3BUTHE

biological diversity (biodiversity) n 6uosioruyeckoe pazHooodpasue
BUJIOB

reinforce v ykpemisite, yCUINBATH

dampen v cMsT4aTh, 0CIA0ISATh, YBIAXKHSIThH

susceptible to ad BocnpuMMYMBBIA K YEMY-TO, MOABEPKEHHBINU,
YyBCTBUTEIbHBIN

deforestation n BrIpyOKa j1ecoB

drainage n ocyiieHue, CIuB

irreversible ad HeoOpaTuMbIil, HEBOCCTaHABIMBAEMbIN

extinction n BBIMUpaHHE, ICYE3HOBEHUE

biological species (pl) Orosmoruueckue BU bl

nutrient n muTaTEILHOE BEIIECTBO, MUTATEIbHAS Cpe/ia

fertilizer n ynobpenue

contamination n 3arpsi3sHeHue, 3apaxeHue (paJuoaKTUBHOE)

depletion n uctomenue, ociiabieHue

deterioration n pa3pylieHue, yHUUTOKEHNE
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pollution n 3arps3zHenue; pollutant n 3arps3HuTENbs OKpYKarOLIEH
Cpenpl, MOJUTFOTAHT

hazard n onacHOCTh, OTIaCHBIN BpeIHBIN (haKTOP;

hazardous — onacHbIN, MPEACTABIAIONIMNA OMTACHOCTh

longevity n 70JIrOBEYHOCTH, TOATOCPOYHOCTh

greenhouse effect n mapuukoBsIit A3 PexT

Task 1. Turn the following verbs into nouns, using the suffix — (t)ion.

To convene, to cooperate, to implicate, to urbanize, to realize, to
organize, to implement, to determine, to identify, to amplify, to consider,
to accelerate, to preserve,

Task 2. Match synonyms to the following words.

Implication, to jeopardize, to strengthen, interrelated, to confront, to
amplify, commitment, to speed up, to determine, subsequent, to be
sufficient, possession of information, plan, to guarantee, to preserve,
damage.

(to come to grips with, follow-up, awareness, to identify,
implementation, to accelerate, interlinked, increase, to reinforce, harm, to
ensure, agenda, to suffice, to hazard, undertaking, to keep safe, pledge,
obligation, blueprint).

Task 3. Read and translate the following sentences.

1. It was not until the late 1960-s that Sweden took the initiative to
place the issue of environment on the agenda of the United Nations.

2. Sweden proposed that a global United Nations Conference be
convened to identify those problems which could only be solved through
international cooperation.

3. The Stockholm Conference adopted a Declaration and an Action
plan which established the basis for a new era of international cooperation
on environmental issues.

4. AS a direct result of the Conference, the United Nations
Environment Programme or UNEP was established by the General
Assembly of the UN with location in Nairobi, Kenya.

5. The undertakings in the conventions are often amplified by special
protocols that contain more detailed and, at times, time-bound
commitments.

6. As the globalization process accelerated at the last 25 years of the
20-th century, the Stockholm Conference was used as a model for a series
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of events to try to come to grips with interlinked and related problems of a
cross-sectorial nature such as population, the food crisis, urbanization,
human rights, social development and gender.

7. When the conclusions of the Brundland Commission were
published in 1987, the political climate was more receptive and economic
prospects in the industrialized world were more positive.

8. The Brundland Commission developed conceptually the
relationship between environment and development and emphasized the
importance of economic growth. It also promoted the concept of
‘sustainable development’.

9. This concept is meant a growth that satisfies today’s needs without
jeopardizing the needs of future generations.

10. The report recommended a sound management of natural
resources, energy-saving and a population size in harmony with the
productive potential of eco-systems.

11. The report acquired considerable importance as the hitherto best
analysis of the relationship between development and environment and as a
guide for future negotiations.

12. Man has influenced the environment in three very different ways:
a dramatic reshaping of the landscape to create efficient agriculture and
urban life; a major interference in the biochemical cycles of carbon,
nitrogen, phosphorus and metals changing the physics and chemistry of the
environment through increased nutrient flows, acidification, global
warming, and increased UV-radiation; thousand of chemicals, foreign to
the planet and its life forms, have been used extensively in the
environment, some of them deliberately to poison life.

13. Chemicals have special effect on ecosystems, so typically
ecosystems hit by pollution lose diversity and biomass.

14. Compared to the 1950-s and 1960-s, many chemicals have been
banned and new chemicals have been designed so they do not accumulate
in ecosystems.

15. Environmental impacts interact in several ways, either to
reinforce one another, or sometimes, dampen each other.

16. Landscape changes make the environment more or less
susceptible for eutrophication and acidification.

17. For example, a modernized monotonous production landscape
enhances eutrophication since the factors that reduce nitrogen and
phosphorus flows are absent.
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18. Some of the impacts that man has had on the environment will
last very long; landscape changes, e.g. deforestation and drainage, maybe
very long lasting.

19. Finally, some changes are irreversible; to this category belongs,
for example, the extinction of biological species.

20. Many bodies of fresh water and large stretches of coastal waters
on Earth receive enormous amount of plant nutrients. This leads to
eutrophication.

21. The Baltic Sea is a very good example of water where the
increased growth due to eutrophication has become so excessive that it
fundamentally influences the ecology of the Sea.

22. Acidification is a world-wide problem,; it is caused largely by the
burning of fossil fuels most of which contain a certain amount of sulphur,
which in the end generates sulphuric acid.

23. Several environmental pollutants act mostly on a local level,
when efficient mechanisms for their large scale distribution are lacking.

24. A locally important environmental threat is low level ozone, and
pollution with many other hydrocarbon based chemicals. Ozone is
produced from hydrocarbons (petrol vapour) and nitrous oxides under the
influence of sunlight.

25. During a time span of half a century the ecosystems have been
stressed by many foreign chemical elements and compounds; several
simple elements and compounds are quite toxic by themselves, like DDT,
PCB,PAH, and dioxines.

Task 4. Read the following texts aloud and replace the Russian
words with their English equivalents.

Text 1.

In 1989 (I'enepanbHast Accam6iesi) decided (co3Bath) in 1992 the
United Nations Conference on (Oxpyxaromei cpelne U Ppa3sBUTHIO)
(UNCED). It was not possible to use the new concept of (ycToitunBoro
pa3Butus) because influential (pasBuBarommecs) countries, while
recognizing the importance of limiting pressures on the (3kojoruyeckue
cuctemnl), feared reductions in their freedom of action. In contrast to
Stockholm, the Rio Conference was a (BcTpeua Ha BBICIIEM YpPOBHE),
attracting some 120 (rmaBel mnpaButenbcTB) of Government. The
Conference became a success: it (mpunsiia) three documents, the Rio
Declaration, Agenda 21 and the Statement of Forest Principles. The
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Declaration (mpencraBuia) a delicate balance of principles considered
important by both (pa3zButsie u pazBuBatoimuecs) countries. Agenda 21 is a
detailed (mnan) for action into the 21* century, contained in 40 chapters.
This time, the agreement also covered action at the (HanmmoHaIBPHOM
ypoBHe) reflecting the recognition that all states have a (0oTBeTCTBEHHOCTH)
to contribute to arresting the (oTpunatenbHbie TeHICHIIMN). An attempt was
made to measure the cost of recommended actions, to demonstrate the
(HacymHyto HeoOxoaumocth) for additional financial resources,
particularly to developing countries. The Forest Principle (oTtpaxkaer) a
first global consensus on forests arrived at in spite of emotional
(pa3Hornacuit) between Northern countries, who favoured moving in the
direction of a (ropuanaecku) binding instrument to stop (BeIpyOKYy JI€COB).

(the General Assembly, to convene, Environment and Development,
sustainable development, developing countries, ecosystems, summit,
Heads of State, adopted, represents, developed and developing, blueprint,
at the national level, responsibility, the negative trends, the urgent need,
reflects, controversies, legally, deforestation)

Text 2.

Major Environmental Threats

It established three categories of risk for (yrpo3) that humans pose to
the environment. Relatively high-risk problems of this nature included
(rmobanbHOE moTerieHue) that many scientists predict will result from an
increase in (yaep>KUBawIIUX Temio) atmospheric gases produced by
human activity; (uctomenue 030H0Boro ciosi) that protects Earth from the
Sun’s harmful ultraviolet radiation, and (pa3pymieHne U HU3MEHEHUE
ecTecTBEHHOM cpebl obutanus) and (ucuesHoBeHnue) of species, with an
accompanying loss of (Ouonoruueckoe pasHooOpazue). A middle rank
included herbicides and pesticides, pollution of (moBepxHOCTHBIX BOJX),
acid precipitation and airborne toxic substances. Relatively low risk was
assigned to (HedTaHbiM msiTHaM), escape of radioactive materials, acid
runoff to surface waters and pollution of ground water.

There seems little doubt of a mismatch between public perceptions of
environmental risk and those of scientists. Oil spills, (omacHbie 0TXO/BI),
underground storage tanks and (yreuka) of radioactive materials, for
instance, have aroused high emotions according to opinion surveys. But
scientists advising the EPA (nmomemaer) them near the bottom of a broad
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array of environmental threats because their effects are relatively limited or
(kpaTkoBpeMeHHOe) or both. At the same time, global warming and the
destruction and alteration of natural habitats rank relatively low in public
perception, polls show. But the scientists place them among the top risks
because their potential consequences appear to be so damaging in the long
run and their effects so widespread and virtually (HeoOpaTumo).

(threats, global warming heat-trapping, depletion of the ozone shield,
destruction and alteration of natural habitats, the extinction, biological
diversity, surface waters, oil spills, hazardous waste, releases, rank, short-
lived, irreversible)

Task 5. Read and translate the text. Work in pairs and discuss with
you partner various sources of acidification and eutrophication.

Acidification and eutrophication

As early in the 1950-s, sport fishermen in southern Norway and
western Sweden noticed that the fish in the lakes and rivers were becoming
fewer and even disappeared altogether. But it was only towards the end of
the 1960-s that scientists were able to tie this phenomenon to the effects of
acidifying air pollutants that had come in from afar (Bernes, 1991).

Acidification is caused by emissions of sulphur dioxide, nitrogen
oxides, and ammonia, of which sulphur emissions are the primary source.
The nitrogen oxides and ammonia, in addition to be part of acidification,
are the main causes of eutrophication.

The major source of SO2-emissions is burning of fossil fuels, mainly
coal and oil, for the production of electricity and heat. The amount of
sulphur any fuel will contain depends on where and how it was formed.
Low-sulphur oil from the North Sea, for instance, contains only a few
tenths of a per cent of sulphur, whereas some types of coal may have
anything between five and ten per cent. Besides fossil fuels, some
industrial processes, such as the roasting of sulphide ores, also add to the
emissions of sulphur.

When air is heated up the nitrogen gas and oxygen in the air react
and form nitrogen oxides — the amounts depending on the temperature, the
hotter the more nitrogen oxides. The nitrogen in the fuel itself also
contributes to the formation of the oxides. In most countries emissions are
mainly from the exhausts of motor vehicles and from the burning of coal
and oil in power plants. The European emissions of nitrogen oxides
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reached a peak around 1990, when they amounted to nearly 28 million
tons. The total is now failing slowly, having dropped, by 1999, to some 18
per cent below the 1980 level, or 21 million tons (Vestreng, 2001).
Whereas the emissions of sulphur are much greater in eastern than western
Europe, counted per head of population, those of nitrogen oxides are
greater in the west — where most of the emissions come from the transport
sector. In eastern Europe combustion plants are more in evidence as the
source.

By far the greater part of the emissions of ammonia can be traced to
livestock farming. Ammonia evaporates from manure, both in storage and
in spreading over the fields. The emissions of ammonia are naturally
greatest in places where livestock farming is most intensive, as in the
Netherlands, Denmark, and Northern Germany. Inadequate monitoring of
the ammonia emissions in many countries means that it is difficult,
however, to say whether they are increasing or decreasing.

Task 6. Listen to the text attentively and underline the words and
expressions you hear. The text is pronounced by the American native
speaker.

Statement at the 19" Special Session of the UN General Assembly on
Environmental Protection

Mr. President,

First of all, Mr. President, please accept our congratulations/ we/
should like to congratulate you/ extend our congratulations on your
election to this important/ distinguished post. The Russian delegation/
shares the general desire for a productive session/ like other delegations
hopes our session will be productive/ and will/ in all possible ways/ do
everything possible/all in its power/ to promote the/ success of/ successful
conclusion/achievement of/ your important task/ agenda/ objective.

Russia for the most part/ on the whole/ approves of/assesses
positively/ looks favorably on/the continuation of the decisions of the UN
conference on the environment and development of 1992. There has been a
clearer 1identification/ highlighting/ demarcation/ of priority areas/
priorities/ and pressing/ urgent/ relevant/ problems concerning/regarding
the environment and in ensuring/ achieving sustainable development.
There are already in effect/ we already see in operation the global
conventions produced/ drawn up/ initiated in Rio de Janeiro on climate
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change and biodiversity, and conditions are being established/ created for
the launching/ start of new mechanisms for/ international legal regulation
in the ecological sphere/ area of the environment.

The concept of stable development adopted in Rio has been fleshed
out/ supplemented through the holding of subsequent UN fora on issues/
problems of population, population centers, food security, social
development, and enhancing the role of women. This has established/
created a good/ reliable/ solid/ basis/ foundation for global partnership to
bring about/ for sustainable development.

A good deal/ much/ has been done, but there have not yet been
qualitative changes/ moves towards improving the earth’s ecology. There
is still a threat of further deterioration of the state of the planet’s
environment. This is shown/ demonstrated/ attested to/ by the assessments
recently prepared by authoritative international organizations and research-
scientific institutes on the ecological situation in the world and (its) future
prospects/ perspectives for the future/ given the continuation/ maintenance
of present economic models.

The major challenge to (efforts to achieve) sustainable development
is being posed/ raised by/ technological innovations in economics in
conditions of galloping/ lightning/ globalization and growing
anthropogenic/ human/ pressure on nature, while modern civilization has
no alternative which could in fact/ truly replace the regulating mechanisms
of the biosphere.

This forum must/ is being called on / to provide an impetus for/ to
stimulate/ international environmental cooperation. It must focus on the
elimination of existing gaps and shortcomings. These include the
establishment of the best possible/optimal conditions for the transfer of
ecologically safe technologies, more stable and predictable availability of/
provisions of resources to environmental projects/ activities, the
development of work to draw up/produce a convention on the preservation
and rational use of forest resources, etc.

Russia in today’s difficult conditions/circumstances is doing all in its
power/ everything possible/ to support the efforts of the international
community to resolve these high priority global problems. An edict of the
president of the Russian Federation, Boris Yeltsin, of 1 April 1996 defines
the substance of our concept of the country’s transition to sustainable
development. We are unswervingly fulfilling our obligations under/ strictly
complying with/ carrying out to the letter/ the convention on climate
change and the preservation of biological diversity, and are actively
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participating in other international efforts to bring about real/ implement in
practice of/ realize the words and deeds of/ concept and practice of/
sustainable development.

The foundation of/ our approach to sustainable development/ is stems
from/ our approach to sustainable development is based on/Russia’s
special responsibility for the ecology of the planet. Our impact on the
global environment is a major one/ extremely significant on an absolute
scale, and also regarding the results produced as compared to other
technologically advanced states. Russia possesses / has the (planet’s)
largest mass of natural ecosystems/ on the planet, which serve/ act as a
reserve for the stability of the global biosphere.

The transition of our country to a market economic system and the
fundamental/ radical efforts for the/ to bring/ at bringing about the/ social
transformation of society/ allow to bring about/ promote greater /more/
enhance responsibility for the state of the environment/ ecology/ climate/
during the process of the implementation of economic reform, for a more
flexible combination of measures of state regulation with economic
mechanisms.

We attach great significance to the strengthening of cooperation to
counteract/resist the depletion of the earth’s ozone layer, which is fraught
with/risks/ which may have tragic/ dramatic consequences for mankind and
for the biosphere.

Russia 1s interested in full-fledged participation in the convention
against desertification. Practical actions/ steps/ measures here/in this field
will follow after the drawing up and adoption of an additional annex to the
convention, reflecting the specific conditions of countries with a transition
economy.

We believe that the time is ripe/there is a need for / a speedy
beginning of/ to begin immediately / the negotiating process to produce an
international-legal instrument on forests. We are aware of/ acknowledge
the consequences of/ damage caused by wasteful use of/ the squandering of
natural resources, and here/ therefore believe that a highest priority
objective/task is the restructuring of the energy sector.

As a country/ which has forests/with forests/which account for/ one-
fifth of all the large forests of the earth, Russia is extremely interested
in/concerned for the rational use of and preservation of forests for the
needs of our descendants and for all mankind. Forests are not only a
resource for economic development but also the “lungs” which absorb,
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inter alia, those very gases which cause the greenhouse effect and threaten
to destabilize the climate system.

(Due) Attention must also be paid to/focused on such fundamentally/
basically important questions as the quality of global drinking water
resources; the preservation of the ecosystems of the World Ocean; the
comprehensive development of energy resources and ecological
transportation; urbanization and food security.

We understand/ are aware/ that all these problems cannot be solved
right away/right off/ at one blow/, but our joint effectiveness/ our joint
effective actions/ can and must be stepped up/ intensified, by/ through
unfailing/full and careful/ rigorous/ scrupulous/ concern for the interests
and genuine potential/ actual/ realistic possibilities/ potential of all groups
of states.

Task 7. Translate the following text into English, using Active
vocabulary list.

Texer No 14. 19-as cnenmanbHas ceccus ['enepanpHOM AccamOien
OOH 1o oxpaHne okpy»xatotiei cpenpl, 1997

YBaxkaemblil TOCIIOJIMH TMPeCcCeaaTelNb,

[Ipexne Bcero, yBaxaeMmbli rocnoauH llpencemarens, npumure
HaIlli To3/[paBiieHus ¢ u3dpanueM Bac Ha 3TOT BbICOKHiI noCT. Jleneramus
Poccun, paznenss oOmuii HacTpod Ha MPOAYKTUBHYHO pabOTy ceccud,
OyZeT BCEMEpHO CHOCOOCTBOBAaThH  YCHEIIHOMY BBINOJHEHHIO Bamein
OTBETCTBEHHOW MHUCCHH.

Poccusi B 1enoM TO3UTHBHO OIIEHUBAET XOJ OCYIIECTBICHUS
pemennit Kondepennmun OOH 1992 roma mo okpyxkaromiei cpene u
pazBuTuio. Yerue 0003HAUUIUCH MPUOPUTETHBIC HANpPaBICHUS U
aKTyaJibHble MPOOJIEeMbl B OOJIACTH OXpaHbl OKPYXKAIOIIEH Cpeabl U
o0ecrieyeHus YCTOMUHUBOTO Pa3BUTHUS. YKe pabOTaroT poxkaeHHble B Puo-
ne-Kanepo rioOadbHble KOHBEHIIMM IO HW3MEHEHHUIO KJIMMaTa H
Oonopa3zHooOpa3us, (GOpMHUPYIOTCS YCIOBUS JJId  3allycka HOBBIX
MEXaHHU3MOB MEKTyHapOAHO-IIPABOBOIO pEryJIMpOBAHUS B
IPUPOIOOXPAHHOM cpeie.

Konuenimus ycroitunBoro pazsutusi, npunsTas B Puo, oborarunace B
pe3yibTaTe MNPOBEICHMS MOCIHeAYyoImMX KpymnHbix (GopymoB OOH mo
BOIIPOCaM HapOJIOHACEJICHUS, HACEJICHHBIX MYHKTOB, MPOO0BOJIHCTBEHHOMN
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0€30MacHOCTH, COLMAJIBLHOTO PA3BUTHSI, YKPEIJIEHUS POJU >KEHIIUH. TeM
caMbIM 3aJI0’)K€Ha COJIMJHAs OCHOBA JUIsl TJIOOAJIBHOTO MapTHEPCTBA MO
00€CIEeUYEHNI0 YCTOMYUBOIO Pa3BUTHS.

Cnenano HeMano, HO KayeCTBEHHBIX CABUTOB B 03/10pPOBJIECHUU
KOJIOTMM 3eMJIM ToKa eme He mnpousonuio. CoxpaHgeTcss yrposa
JMalbHEHIIEro YXyAIIeHUs] COCTOSTHUSL OKpY»Karolie cpeasl miaHeTsl. 00
3TOM  CBUJETEIBCTBYIOT  IOJATOTOBJIEHHBIE B  TOCJEAHEE  BpeMs
ABTOPUTETHBIMA ~ MEXIAYHAPOAHBIMH  OpTaHU3AUSAMHA W  HAyYHBIMH
WHCTUTYTaMHU OLIEHKH 3KOJIOTUYECKON CUTyalluu B MHUpE U €€ MEePCIEKTUB
B YCIIOBUSIX COXPAHEHHUS HBIHEIIHUX MOJIEIEH X035HCTBOBAHUSI.

OCHOBHOI BBI30B YCHJIMSIM TIO IOCTHUKEHHUIO YCTOMYUBOTO PAa3BUTHUS
CTaBUT TEXHOJIOTMUECKOE OOHOBJIEHHE SKOHOMUKH B YCIOBUSX OypHOMH
rJ100aIM3aly U pacTyIIero aHTPOIIONeHHOTO MTPECCUHTa Ha TPUPOY, B TO
BpeMs KaK COBPEMEHHON NMBWIM3ALMUM HE MPEIJIOKEHO albTEepPHATHUBBI,
KOTOpasi Morjia Obl MO CYIIECTBY 3aMEHUTh PErYJUPYIOLUIUE MEXaHU3MBI
ouocdepsl.

Hememmauit  ¢dopyMm mipu3BaH JaTh TOMYOK MEXKIyHAPOTHOMY
IPUPOJOOXPAHHOMY COTpPYIHHUYECTBY. COCPEIOTOUNUTHCS Ha YCTPAHEHHH
BBIBIICHHBIX Mpo0OeaoB, Heaopaborok. Cpeam HUX —  CO3JIaHHE
ONTUMAJBHBIX YCJIOBHM Mg TMepeladyd dSKOJOTUYECKH O€30MacHBIX
TEXHOJIOTHM, Oojiee cTaOWJIBHOE M  TPEACKA3yeMO€  PEeCypcHOE
oOecreueHne MPUPOJOOXPAHHBIX MEPOIPHUSATUN, pa3BepThIBaHUE PaOOTHI
Mo  BBIPAOOTKE KOHBEHIIMM O COXPAaHEHWH U  PAMOHAIHLHOM
UCITI0JIb30BAHUHU JIECHBIX PECYPCOB U JIP.

Poccusi B HBIHEHIHMX HEMPOCTBIX YCJIOBHSX JI€JaeT MaKCUMyM
BO3MOYKHOT'O JIJIsl MOJAEPKKH YCUINI MHPOBOTO COOOILECTBA B PEIICHUU
ITUX TMPUOPUTETHBIX TIOOANBHBIX mpoOseM. VYkazom I[lpesunenra
Poccuiickoii ®enepanuu  b.H. Ensinuaa ot 1 ampens 1996 roma
orpejieeHa CyTh Halllel KOHIENIMU O MEePEeX0/ie CTPaHbl K YCTOMUMBOMY
Pa3BUTHIO.

MBI HEYKOCHUTEIBHO BBINOJIHSEM CBOM 00s3aTelbcTBa IO
KOHBEHIIMSIM 00 W3MEHEHUM KIMMaTa M COXPAHEHHH OHOJIOTUYECKOIO
pa3zHooOpa3usi, aKTUBHO yYaCTBYEM B JPYIHX MEXKIyHAPOJHBIX YCHIIHUSX,
MPU3BAHHBIX MPETBOPUTH B JKU3Hb HACOJOTUIO U MPAKTUKY YCTOWYHUBOTO
pa3BUTHS.

CrepxeHb HaIIero MOoJXoJa K YCTOMYMBOMY Pa3BUTHIO Oa3upyercs
Ha oco0oi oTBeTcTBeHHOCTH Poccum 3a skosoruto TutaHeTsl. Hare
BO3JICEICTBME Ha TJ00ATBbHYI0O OKPYKAIOIIYI0 CpeAy 3HAYUTEIbHO B
abCOMIOTHOM MacmiTabe, a TakXe IO OTHOLICHHIO K MPOU3BOAUMOMY
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OPOAYKTY B CpPaBHEHMM C JPYTUMH TEXHOJOTUYECKH IEePEIOBHIMU
rocygapctBaMu. Poccust pacronaraer KpynmHEWMIIMM B MHUPE MaCCHUBOM
€CTECTBEHHBIX HKOCHCTEM, KOTOPBIE CIy)KaT PE3EpPBOM YCTONYUBOCTU
rio0anbHOM Onochepsl.

Ilepexon HameW CTpaHbl K PBIHOYHOM MOJEIM HDKOHOMHUKU W
KapJIuHaJIbHbIE YCWIHS IO COIHMAIbHOMY MpPeoOpa3oBaHUI0 OOIIECTBA
MO3BOJISIIOT TOBBICUTH OTBETCTBEHHOCTh 3a COCTOSHUE OKpPY KarOIIEH
Cpelbl B TPOIECCE OCYIIECTBICHUS SKOHOMHYECKOW pedopmbl, Ooliee
ruOKO coudeTasi MEPbl TOCYJIApCTBEHHOI'O PETYJIHUPOBAHUS C PHIHOYHBIMU
MEXaHU3MaMHU.

BaxHoe 3HaueHWE MbI MPUJAEM YKPEIUICHUIO COTPYAHUYECTBA B
OoprOE C UCTOIIEHHEM O30HOBOTO CJOS 3eMJIH, KOTOpPO€ YpeBaTo
JIpaMaTUYeCKUMHU MOCTIEACTBUAMM JIJIsl YeJoBeuecTBa U Ouocdepsl.

Y Poccun ecTh 3aMHTEPECOBAHHOCTh B IOJHOILEHHOM Y4YacTHUU B
KonBeHnuuu no 6opr0e ¢ onycThiHUBaHUEM. [IpakTudeckue mard B 3TOM
HalpaBJICHUW  TOCJIEAYIOT  TOcie  pa3pabOTKM W IPUHATHS
JOTIOJIHUTENBHOTO TPWIOKEeHUsT K KOHBEHIIMH, OTpa)Karoliero ocoObie
YCJIOBUS CTPAH C MEPEXOTHON SKOHOMUKOM.

[To mamemy yOexaeHHIO0, Ha3pella HEOOXOIWMOCTh B CKOpeHIIem
Hayajie TMEePeroBOPHOrO TMpollecca il pa3padOTKU  MEXKTyHapOIHO-
PaBOBOTO HMHCTPYMEHTAa IO JecaM. MBI OCO3HAaeM H3IEPKKH
PacTOYUTENBCTBA B UCIIOJIB30BAHUH MPUPOIHBIX PECYPCOB U B ATOM CBA3U
CUHTAEM 3a7ayen IIEPBOOYEPETHOMN BaXXKHOCTH IIEPECTPOUKY
HYHEPIreTUYECKOr0 CEKTOpA.

Kak necnas nepkaBa, o0jajaromiasi OJJHOM MATOM JIECHBIX MacCHUBOB
3emun, Poccust kpaliHe 3aMHTEPECOBaHAa B PALMOHAILHOM HCHOJIB30BAHUU
U cOepeKeHUH JIECOB JJISI HY ] TOTOMKOB M BCETO 4esoBeuecTBa. Jleca —
3TO HE TOJIBKO PECYPCHI I SKOHOMUYECKOTO PAa3BUTHUS, HO U «JIETKUEY,
MOTJIOMAIOIIME CPEAN MPOYEr0 TE€ CAMBIE Ta3bl, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT
NapHUKOBBIK  3PQEeKT u  uYpeBaTbl yYrpo3aMud  HECTAOWIBHOCTU
KJIMMaTUYECKON CUCTEMBI.

JIoJbKHOE€ BHUMAHME JIOJIKHO OBITh YJIEJIEHO TaKUM MPUHIUNHAIBHO
BAXKHBIM BOIPOCaM, KaK Ka4eCTBO TJIOOATBHBIX PECYPCOB MPECHOU BOJIBI,
COXpaHEHHE HKOCHCTEM MHpPOBOrO OKEaHa, KOMILUIEKCHOE pPa3BUTHE
PHEPreTUYECKUX PECYpPCOB, DSKOJOTHYHBIA TPAHCIOPT, YypOaHU3aIMs,
IPOJIOBOJILCTBEHHAs 0€30MaCHOCTb.

[Tonumaem, 4YTO C T1JIe4a BCE€ OSTU MNPOOJEMBI HE pPEUIUuTh, HO
HapanBaTh KOA()(PUIMEHT HAIIEro COBMECTHOI'O IOJE3HOTO JAEHCTBUS
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MOXHO H HYXHO C HCIHPEMCHHBIM H CaMbIM THIATCIBHBIM YYCTOM
HHTCPCCOB U PCAJIbHBIX BO3MOKHOCTEH BCEX I'pYIII TOCya1apCTB.

Task 8.Translate the following sentences into English, using Active
vocabulary list.

1. Heneraumst Poccum Hazgeetrcs, To pabora ceccuu Oyner
OPOJYKTUBHOM U clieJaeT BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI CIOCOOCTBOBATH
YCIICITHOMY BBITIOJIHEHHIO BAIlIE OTBETCTBEHHON MHUCCHMU.

2. B wnemom, Poccusa ono0pser XoA OCYIIECTBICHUS PELICHHM
koH(pepenmu OOH 1o okpyxaroiei cpeie ¥ pa3BUTHIO.

3. K »ToMy BpeMeHH YeTde ONpPEIEIWINCh I[PUOPUTETHBIC
HaIMpaBJEHUs M aKTyaJbHble MPOOJIEMBI, KacCaIOIIUECs OKpPY KaoIlIeH
Cpenpl.

4.Mbl yxe yBUACIH B JACUCTBUU pabOTy MHUPOBBIX COTJAIICHUH,
NpUHATBIX B Puo-ge-XXKaneiipo 1Mo  M3MEHEHHIO  KIMMara W
OMOJIOTHYECKOMY pa3HOO0pa3uio.

5. KoHuenmusa ycToW4nBOro pa3BUTHS, IpUHATasA B Pro, uMmeer neno
c mpoOieMaMH HaceleHHs, HACEJIEHHBIX IEHTPOB, 0€30MacHOCTH MUIIIH,
COLIMAJILHOTI'O PAa3BUTUS U YCUJICHHUS POJIU KEHIIUH.

6. DTO 3aJ10°KWJIO COJIMIHYIO OCHOBY JJISI MUPOBOT'O COTPYIHUYECTBA
B LIEJISAX YCTOMYNUBOTO Pa3BUTHSI.

7. MHoOroe yxe CcAEIaHO, HO BCE €HIE  CYLUIECTBYET Yrposa
JNAJbHEHIIEr0 YXYAUIEHUs  COCTOSIHHUS OKPY’KAIOLIEW cpenbl Hameu
IIJIAHETHI.

8. OO0 »9TOM  CBUAETENLCTBYIOT UHU(PHI, MOJTOTOBICHHBIE
ABTOPUTETHBIMM  MEXKIYHAapOAHBIMM  OpraHuM3alMsIMH WU HAy4HO-
UCCIIEI0BATEILCKUMHU MHCTUTYTAMHU 110 9KOJIOTHYECKON CUTYyalluu B MUPE.

9. Oror Qopym [OKEH JaTh TOMYOK [UJIi CTUMYJHWPOBAHUSA
MEXIYHAPOIHOTO COTPYAHMUYECTBA B 00JIACTH OKPYKAIOUIEH CpEIbl.

10. Cnenyer HanpaBUTh BHUMAHHUE HA YCTPAHEHUE CYIIECTBYIOIIHNX
po0OEJIOB ¥ HEJOCTATKOB B ATOI 00JIaCTH.

11. Cpenn HHUX CO3MaHME HAWIYYIIUX YCIOBHM Uil TEpegayu
IKOJIOTMUECKH O€30IMacHbIX TEXHOJOTUH, pa3paboTKa COrJalleHus o
COXPAHEHUIO U PALIMOHAIILHOMY HCITOJIb30BAaHUIO JIECHBIX PECYPCOB.

12. B coBpemeHHOI TpyaHOUW cuTyauuu Poccusi nenaet BCE B CBOUX
cwiax il TOAJEpXKaHUS YCUIMH MHPOBOIO cOO0OIIecTBa B IENAX
pEIeHUs] ITUX MUPOBBIX MPOOJIEM MEPBOCTENIEHHONW BaXKHOCTH.
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13. Hama cTtpaHa akTUBHO y4acCTBYET W B JIPYTMX MEXKTyHAPOJIHBIX
YCUJIUAX, YTOOBI IPETBOPUTD

B JKU3Hb KOHIEMIINIO YCTOMYUBOTO Pa3BUTHSI.

14. KapaunaibHbIE MOMBITKH IO COIMMATHHOMY MPeoOpa3oBaHUIO
oOIIecTBa TO3BOJSIOT TOBBICUTH OTBETCTBEHHOCTh 32 COCTOSIHHE
OKpY>Kalollle cpelbl B TMPOLECCE OCYIIECTBICHUS HSKOHOMUYECKOU
pedopmal.

15. Hcromenue O30HOBOrO cJIOS 3€MIIM YpPEBATO TPArHYECKUMU
MOCJEACTBUSIMU JIJIsl BCETO YEJIOBEUYECTBA U OMOC(EPHI.

16. IlpakThueckue MmIarM B OSTOM HANPABICHUU IOCICIYIOT 3a
MPUHATHEM JOTOJHUTENBHOTO MPUIIOKEHUS K COTJIAIICHHUIO.

17. MupoBass 0OIIECTBEHHOCTh JOJKHA OCO3HABATh ITOCIIEICTBUS
yuiep0a, IpUYUHEHHOTO PACTOYUTENHCTBOM MPUPOIHBIX PECYPCOB.

18. Takxke crmeayeT yIeIWTh BHUMAHUE TAaKUM IPUHIUITAAIBHO
BOXHBIM BOIIPOCaM KaK KayeCTBO MHUPOBBIX 3allacOB IUTHEBOM BOJIbI,
COXpaHEHUE HKOCHUCTEM MHPOBOIO OKEaHa, BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO
HSHEPropecypCcoB, IKOJIOTMYECKU 0€30MacHbIM MePEeBO3KaM, ypOaHU3allUA U
0€30MacHOCTH MHILIH.

19. MsI oco3HaeMm, 4TO BCE ATH MPOOJIEMBI HENb3Sl PEIIUTh MPSIMO
cerlyac, HO Mbl JJOJDKHBI YUYUTBIBATh UHTEPECHI U PEalIbHbIE BO3MOKHOCTH
CO CTOPOHBI BCEX IPYI rOCyAapCTB.

20. Cornacno ounenkam OOH, Bc€ emé cymecTByeT yrposa
pa3pylieHusi 030HOBOTO CJIOSI HAIIIEH TIAHETHI.

21. Cnenyer  BbIpaOOTaTh  COIVIAIIEHHUS 1O  YCTPAHEHUIO
CYIIECTBYIOIINX MPOOEIOB U HEIOCTATKOB B 00OJIACTH MEXITYHAPOHOIO
COTPYJTHUUYECTBA 10 BOIIPOCAM OKPYKAIOIIEH Cpebl.

22. TeXHOIOTHYECKN Pa3BUTHIE CTPAHBI JENAl0T BCE B CBOMX CHIIAX,
YTOOBI Pa3peIIUTh ITU II00ATBHBIC 337]a4H MIEPBOCTETICHHOW BaXKHOCTH.

23. B ycinoBuSX MOJHHUEHOCHOW Trio0anu3alud Mbl JOJIKHBI
OCO3HaBaTh HETATUBHBIE TMOCIEJACTBUS YEJIOBEUECKOTO [IaBJICHUS Ha
pUpPOY.

24. MexayHapoJIHble COTJIAIIeHUs JOJKHbBI KOHIIEHTPUPOBATHCS Ha
pa3BUTHM TPOEKTOB IO OKPYXaIIeHd cpeae U palMoHaILHOMY
UCIIOJIb30BAHUIO JIECHBIX U IPUPOJIHBIX PECYPCOB.

25. HW3BectHO, 4YTO 3a TMOCJIEAHEE JIECATUIIETHE MPOBOIAMIMCH
dopymbr OOH 1o axkTyanbHbIM MpoOJieMaM, KacarollUMCs OKpYXKarolen
CpEpbl.
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26. MupoBsie corialmieHus, NpWHATBIE B PHO, co3ganm HOBBIC
MEXaHU3MBI JIJI1 MEXKIyHApOIHOTO IMPABOTO PETYJIMPOBAaHUS B 00JACTH
OKPYXarOIIEH Cpeabl.

27. MexayHapoIHOE COOOIIECTBO OJOOPSIET BHIMIOJIHEHUE PEIICHUIA
koH(pepen OOH 1992 ropa.

28. B CcOBpeMEHHBIX TPYAHBIX YCIOBUAX MHPOBOE COOOIECTBO
JOJDKHO CcO37aBaTh HauOoyiee BEPOATHBIC YCIOBHUS [Jis Mepefadu
IKOJIOTHYECKH 0€30IMMaCHBIX TEXHOJIOTHH.

29. MBI IOHMMAaEM ,9TO y COBPEMEHHOW MUBUJIN3AIMKU HET BHIOODA,
KOTOPBIN MOT Obl 3aMEHUTH PETYIUPYIOIINE MEXaHU3MbI OUOChEPHI.

30. IIpoBenenue psga GopymoB OOH co3gano HaaEKHYIO OCHOBY
JUTs MUPOBOTO COTPYTHUYECTBA B O0JIACTU OKPY>KAOIIEH CpeIbl.

31. Dbomnbuioe BHUMaHUWE JOKHO  YACNATHCS  MPUPOIHBIM
HKOCUCTEMAaM, KOTOpBIE BBIMOJHSIOT POJIb pe3epBa Uil CTAOMIBHOCTH
MUPOBOM Orochepsl.

Task 9.Translate the following texts into English, using Active
vocabulary list.

Tekcr 1.

[Tonecbe — morpannyHbIN peruoH benapycu u YKpauHbl C OTPOMHBIM
MOTEHIMAJIOM M HEMAaJIbIMU JKOJIOTUYECKMMH TpobjieMamu. Pemiath ux
MPUXOJUTHCA COBMECTHBIMH YCWIMSIMU OO€UX CTpPaH, KOTOPBIM MO MEpE
BO3MO>KHOCTH ITOMOTal0T MEXIyHapOoaHbIe oprann3anui. [lorecse monano
B NOJIE 3PEHUS MEXKIYHApPOJAHOM HMHUIMATUBBI «OKpykaromas cpena u
6e3onacHocTh» (ENVSEC) no Bocrounoit Esporie B 2006 roxy Bo Bpems
KoHCynbTaluii B Muncke u KwueBe, rae o0CyXIaauch MNPUOPUTETHI
OKpYy>Karolien cpezbl u 6ezonacHoctu benapycu u Ykpaunsi. 'oBopuiioch
0 3aXOPOHEHUU HEMPUTOJHBIX MECTUIIMIOB OKOJIO TPAaHUI] U B OacceiHax
TPAHCTPAHUYHBIX PEK, O MpobJieMaX COBMECTHOTO UCIOJIb30BaHUS OOIIUX
pPEK, O BIMSHUU JOOBIYM TMOJE3HBIX HCKOMAEMBIX, 00 3KOJIOTHUYECKUX
aCIeKTaxX MCIOJIb30BaHUS JIECOB U TOPPsHUKOB [losiechs, 1, KOHEUHO ke, O
nocyencTBusax YepHoObUIbCKOM KaTacTpodHI.

3a mpomeamue 4 rojga oOpraHuzalUu-NApTHEPbl  VHUIIMATUBBI
OMOTJIM pa3paboTaTh U BHEAPUTH CEPUIO MPOEKTOB, YTOOBI MOAPOOHO
UCCIIEIOBAaTh M TONBITAThCS HAWUTH PEUIEHHS HEKOTOPBIX M3 3ITUX
KOHKPETHBIX npodsieM. Cpean HUX:
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*perynupoBanue  ctoka  Bepxueir Ilpunmsitu  u mporsos
TPAHCTPAHUYHOTO ABH>KEHUS TTABOJIKOB

*aHanmM3 3arpsA3HEHHsT B MeECTax 3aXOpPOHEHUS HENPUTOJHBIX
NECTULIUIAOB W H3Yy4YEHUE BO3MOXKHOCTEH COBPEMEHHBIX IIJIa3MEHHBIX
TEXHOJOTHUM I UX YTUIU3aluu

*UCMONB30BAaHUE COBPEMEHHBIX TMOAXOJOB K OOpalleHHuI0 ¢
OTXO0/IaMH MPOM3BOJICTBA B pabOTE TOPHOAOOBIBAIOIINUX TPEANPUITHIA

*aHaIM3 ~ paJuMOAaKTUBHOIO  3arpsi3HEHUS] Ha  TEPPUTOPUSX,
npuMbikatomux kK YADC (Ilonecckuil paguaniiOHHO-3KOJIOTHYECKUI
3aMIOBE/THUK)

*undopmMupoBaHrue JOAEH O HACYIIHBIX MPOOJeMax Ha CTHIKE
OKpy:Karomiei cpeasl U 6€30MacHOCTH.

ITo mpo6sieme oxpansl 1ecoB ENVSEC coTpyaHU4aeT ¢ mporpaMmoit
FLEG, kotopyro npu nopaepxkke EBpocoro3a COBMECTHBIMU YCUIUSIMHU
BenyT Beemupnebiii 6ank, MCOIT u BB®. BecemupHbIii 0aHK Tak:Ke BEAET
OoJbiyto padoTy B benapycu no yTunuzanuu HENPUTOHBIX ECTULIUIOB.

Tekcr 2.

C xaxasiM 1HeM 21 Beka BOJla CTAaHOBUTCS MPUYMHON KOH(IMKTOB
MEX]ly HAapoJaMH, TOCyJapCcTBaMU W LeJbIMH perrnoHamu. [lonmmanwue
TOTO, YTO BOJIa, YUCTHIM BO3JyX M TOYBa IIeHHEEe HE(PTH U ra3a, TOJKAIOT
MUPOBYIO OOIIIECTBEHHOCTh Ha TMOWCKH OoJjiee 3(PHEKTUBHBIX MyTeH
pelIeHus] AKOJOTMYECKUX MPOOJEeM M TaKUM CIOCOOOM oOecreunBaTh
cBOIO0 Oe3omacHocTh. C OJIHOM CTOPOHBI, UMEHHO 3arpsi3HEHHas cpena
CTaHOBUTCSI KAMHEM IPETKHOBEHHUS, TPUUUHON CEPHE3HBIX MOJUTHYECKUX
KOH(MJIUKTOB BO BceM Mupe. Ho, ¢ apyroil CTOpOHBI, SKOJIOTHYECKHE
npoOJeMbl TPAHCTPAHUYHOTO XapaKTepa MOTYT CTaTb MOCTOM IS
Oo0OBeMHEHUS YCUJIMN TocyaapcTB-coceneid. HoBBIM moaxon ycHemnrHo
BHeApsOT MexayHapoanble opranuzanuu KOHEIL, OBCE, Espormeiickas
skoHoMmuueckass komuccuss OOH, HATO u npyrue B paMKax HHULAATHBBI
«Oxpyxatormiasi cpena u 6e3onacHocTh», kotopas ¢ 2003 roga aelcTByeT
Ha bankanax, B Bocrounoit EBpone, [lenrpanbrnon A3un u Ha KaBkase.

Mex1yHapoaHbIE SKCIEPThl U3YUUIIU JIECSITKA Pa3HbIX KOH(IUKTOB
B pa3HbIX permoHax. Ho camoe rinaBHOE — MPEMJIOKEHBI MYTH PELICHUS
CBsA3aHHBIX ¢ HUMHU Tpobiem. HemaBHo B KueBe BoO Bpems mpeseHTanuu
OTYeTa SKCHEPTHI 00CYKaT BO3ZMOKHOCTH YJIYUIIECHUSI COTPYIHUYECTBA
rOCyJapCTBEHHBIX  CTPYKTYp, OOIIECTBEHHBIX U  MEXIYHAPOIHbIX
opranuzanuii. Uurepec OBCE 1 HATO cocTouT MMEHHO B MOJUTUYECKUX
aCIeKTaX HKOJOTMYECKHX MPOOJIEM, KOTJla BO3MOKHBIE 3KOJIOTHYECKUE
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MPOTUBOPEYUSI MOTYT CKa3aTbCsl Ha TOJMTHYECKOW CTAaOWJIBHOCTH U
OTHOIIECHHSX MeEkAy crpaHamu. C JIpyrol CTOPOHBI, TPUPOAOOXPAHHOE
COTPYAHUYECTBO MOXKET MOINACPKATh YCWIMS CTPAH U MEXKIYHAPOIHBIX
OpraHU3alMii MO PA3BUTHUIO JHajlora B CIOXHBIX cuTyanuax. Ilo
pe3yibTaTaM OT4YeTa OpraHu3aIuy-MapTHEPHl HHUITMATUBBI « OKpYyKarOIIas
cpena u 6€30MacCHOCThY COBMECTHO CO CTpaHaMU peruoHa chHopMUpOBaIIU
TaK Ha3bIBAEMYIO «IporpamMmy pabdbot». ITo mopTdenb MNPUOPUTETHHIX
npoeKkToB. HekoTopble W3 HHUX YK€ HA4YaluCh, APYTHE€ TOTOBATCS K
peanuzanuu. g peanuzanuu MTpOEKTOB HEOOXOIUMO (PUHAHCUPOBAHUE,
€ro MOUCK — TOXe OO0JIblIas 4acTh HAIIEH padoTHhl.

Tekcr 3.

OTa uMHUIMATHBa ObUIa MpUHATA Ha KoHpepeHun «OKpyKaromas
cpena mnsa EBpornb»y B KueBe m Ha Dxonomuueckom ¢dopyme OBCE B
[Ipare B Mae 2003 roma. Ee menp — chopmupoBaTh SKOHOMHYECKYIO
m1aTGopMy JiJis AOJTOCPOUYHOIO PEIIECHUs MPOoOJIeM OKPYKaIOIIeH cpejibl
u Oe3onacHocTu. MHMIIMATHBA Hadalla OCYIIECTBIAThbCS B LleHTpanbHOM
Asuu u KOro-Boctounoii EBponie (bankanckue crpanbsl), B KaBkazckom
peruone u Bocrounon EBpome, a wumeHHo, bemapycu, YkpauHe u
MonmoBe. Bce crpanbl ycmemHo paboTalOT MO HaMpaBIEHUAM
WHULIMATUBBI. 3aaua MOCJEeAHEN - He TOJILKO MCCIIeIOBAaTh MpobdiieMy, HO
U pa3paboTaTh KOMIUIEKC MEPONPUITHI, HAMPABICHHBIX HA €€ PEIlCHHE.
JIeCTBEHHOCTh UHUIIMATUBBI B HEKOTOPOM POJIE MOATBEPKIAAET COCTAB €€
COJIMIAHBIX TMApPTHEPOB. YUPEIUTEISIMA BBICTYNIUINA TPU OpPraHU3AUUA C
pa3IUYHBIMM, HO JOMOJHAKIINMHU JPyr Apyra UEIsAMUA M 3aJa4aMu:
[Iporpamma Opranuzaiiii  O0OBEAMHEHHBIX HAIM 10 OKpYXaroliei
cpene(FOHEII), ITporpamma pazsutuss OOH (ITPOOH) u Opranu3zaius 1o
6e3omacHoCcTH U coTpyauudectBy B EBpomne. B 2007 rogy K MHHUIIMATHUBE
npucoeqMHUINCh  EBpormelickas »koHoMmuueckass komuccusa OOH,
PErMOHANIBHBINA JKOJNOTUYECKUU LHeHTp Mg LlenTpansHoi u BocrouHOU
EBporbl, a Takke oTaeneHue oOIecTBeHHON aurmoMatur OpraHu3ainuu
CeBepoariantuueckoro AnbsiHca. Bce 3TM  mapTHEpbl MOJATOTOBHIN
noknan. B Hem mpemmaraercss mouth 20 MPOEKTOB W JCUCTBUM IS
YIYYIIEHUS] 3KOJOTMYECKOTO COCTOSIHUASI B TPEX BOCTOYHOEBPOINEUCKHUX
cTtpaHax — benapycu, Ykpanne u Momaose.

Bxnag Oenmopyckoil CTOpOHBI B pa3pabOTKy AOKJaja OrPOMHBIN.
MUHHUCTEPCTBO TPUPOAHBIX PECYPCOB W OXPAaHbl OKPYKAKOMIEH CpEJIbI
MPEJOCTAaBWIIO  MEXKJIYHApOJHOMY COOOIIECTBY JIaHHBIE O  Hallei
pecrnyoiuke, cBoe BHUJIeHME TpoOJjieMbl. biarogapss mHMIIMaTHBE  OBLI
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HajaXeH OoJjiee TECHbI KOHTAaKT CO CTpaHaMHU-TIapTHEpaMHU, U €CTh
FOTOBHOCTb  JIMKBUAUPOBATH  JKOJIOTUYECKHE  yrpO3bl  BMECTE.
Jomunupytomass npobnema mis benapycu, VYkpaumnbsl u Poccum —
sHepreTuka. CTpaHsbl 3aBUCAT OT MOCTAaBOK POCCHUICKOTO ra3a U BMECTE C
3TUM 00JIa1al0T TPYOOIIPOBOIaMHU, TPAHCTIOPTUPYIOIMME Ta3 U3 Poccun B
EC. benapych u YkpauHa, 4To0bl 00€CeUnuTh OOJIBIUIYIO0 SHEPTrEeTUUECKYIO
CaMOCTOSITEIBHOCT M 0€30MaCHOCTh, IUIAHUPYIOT CTPOUTH AaTOMHbBIE
AJIEKTPOCTAHIINKU, HECMOTPsl Ha TeHb YepHoObuIsI. K ciioBy, mocieacTBus
YEepHOOBUIBCKOM aBapuu JAIOT O ce0e 3HATh U MPEACTABISAIOT TKEIOE
Opemst ju1st skoHOMUK benapycu 1 YkpauHsl.

Tekcr 4.

[IpoOneMa HEMPUTOIHBIX MECTULIUIOB SBIAETCS OAHOU M3 Hanbosee
CEpbE3HBIX HKOJOTMYECKHX mpobiem bemapycu, MNOCKOIBKY Ha €€
TEPPUTOPUM B CBOE BPEMA HCNOJIb30BajIoCch 440 BUIOB NECTHUIMIOB.
YuutbiBass ~TakMe€  XapaKTEPUCTUKW  TECTUIUJOB, KaK  BBICOKAs
TOKCUYHOCTh, CHOCOOHOCTH IME€peMENIaThCsd Ha OOJIbIINE PACCTOSHMUS,
3arps3HATh BOJY, BO3IyX U TPYHT, HNPOBOLMPOBATH pak, OecIioaue, u
OCO3HaBasi Ba)XHOCTh PEIICHUs] ITOW Mpodiembl, B nekadbpe 2003 rona
Pecnybnuka bemapych odwuimaibHO MPUCOSAMHUIACH K CTOKTOJIBMCKOM
KOHBEHIIMM O CTOMKHX OpraHWYeCKUX 3arpssHureisix. [lo pesympraram
WHBEHTapu3auuu B benapycn BbISIBIEHO CBbIIE 7 THICAY TOHH
HENPUTOJHBIX  TECTULHIOB, KOTOPbIE HAXOJWIHWCh Ha  CKJIaJax
CENbXO3NPEANPUITAA W B 7 3aXOPOHEHMSIX, PACIOJOXKECHHBIX Ha
TEPPUTOPUM CTpaHbl. B pamkax peann3zanuu mjiaHa ObUIO JMKBUIUPOBAHO
OJIHO U3 ceMU 3axOopoHeHui necturuaoB (bpecTckoe) — nepeynakoBaHO U
HAMpaBJIE€HO HAa XpaHEHUE Ha CHEIUATbHBIM KOMIUIEKC. YTOOBI 3TO
caenarth, bemapych monyuddiia MEXAYHApOJIHYIO IOMOIIb — BEAb HHU
roCyJlapCTBO, HH CEIIbXO3MPOU3BOJUTEIM HE HMEIM TaKUX CPENCTB.
OnHako, 3TO JHIIb BPEMEHHOE pelIieHrue Bompoca. [lecTuunabl HYyXKHO
YHUUYTOXKATh IKOJOTUUECKU OE30MACHBIM CIOCOOOM, HAIlpUMEpP, METOJ0M
BBICOKOTEMIIEPATYPHOrO  Cxuranuss npu  temmeparype 1100-1200
rpaaycoB. Kak BapuaHT, Oe10pyChl pacCMaTpUBAIOT BO3MOKHOCTh BbIBO3a
NECTUIIUIOB 3a TpaHUIly, TeM O0oJjiee, YTO TaKUE NPEAJIOKECHHUS YKe
noctynaiu. Ho cTouMocTh YHHUTOXKEHHSI TIPU 3TOM COCTaBIISIET OT 2 110 3
ThICAY J0JUIapoB 3a TOHHY. [loaToMy B benapycu 3anHTEpecOBaHbI B TOM,
4TO0Bl MMETh y ce0s o0OpyIOBaHMUE Jisi YHUUYTOXKEHUS HEMPHUTOJIHBIX
NECTUIUIOB; yBepsAoT, uto A0 2020 roma mpobiieMa YTWIM3ALUU
NeCTUIUAOB OyAeT pemieHa. Mbl UMeNM BO3MOXKHOCTh  YBUJIETh
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COOCTBEHHBIMM TJla3aMH, Kak BBINISIAUT I[leTpukoBCKOe 3aXOpoHEHUE
NECTUIUOB, U KaK MpeacTaBuUTEeId MUHOPUPOJBI Opalii Tam TOYBY M
BOJy Ha HMCCIENOBAaHME. 3PENMILE YTHETAIOWIEE: MOCPEan Jieca, BbE3M B
KOTOpPBIW 3alpelieH, PacloJIOKEeHa OlacHas 30HA, MEpPTBasl 30Ha, KOTOpas
HE CKOPO CTaHET YHCTOM, JIaXke KOTJa OMAaCcCHBIC BEIIECTBA OYIyT BHIBE3EHBI
U3 3TOTO 3aXOPOHEHHUS U YHUUTOKEHBI.
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[TPUJIOXKEHUE

Proper Names in Translation

Task 1.Fill in the gaps to decode the acronyms below and translate
them into Russian:

CNN i News Network, CIA -
Central.................. Agency, TAEA - ...l Agency,
ILO-.....ooll Organization, ISO - .................... Organization, IOC -
..................... Committee, NAFTA - .............. Trade Agreement,
NBA T, Association, ODIHR - Office
1 0) , OPEC - ................ Organization, OSCE -
......................... Organization, UNSC - .......................Council,
WFP - Programme, WHO - ................. Organization,
WTO - . Organization.

UNDP, NATO, NASA, AIDS, CAL, DELTA, GIF, IELTS, TOEFL,
TESOL, BP.

Task 2. Translate the following contractions and shortenings into
Russian:

Dr, RD, Ft, PT, Qt, Asst, attn, Bbq, OZ, Yr, NR, SR, UTD, Govt,
Hons, dept; Bros., Ac., In., Gal., Anon., Sec., Sen., Soc., Approx., Dep.,
Ext., Met., Pop., Ref., Reg., P1., Sq.

Task 3. Translate the following initials into Russian:

Asap, c/o, p.t.o., BA, GP, BSc, B&B, Aka, AWOL, btw (or BTW),
CE, DIY, D.O.B., ENT, FAQ, HIV, 10U, MIA, n/a, p.a., B4, B4N, BBL,
BR,F2F, GL, GR8, HAND, ICQ, ILU, INHO, IRL, MYOB, PCM, TNX,
PLS, MSG, LOL, NO1, Soml1, SPK, X, XOXO.

4. Match the idioms with proper names on the left and their
definitions on the right. Translate them into Russian:

1. before you could say Jack Robinson = the person one would like
to marry
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2. every Tom, Dick and Harry = the genuine thing , not an
imitation

3. on Easy Street = never

4. Johnny-come-lately = to pay for oneself

5. keep up with the Joneses = very quickly

6. the real McCOY = any ordinary man

7. Mister Right (or Miss Right) = a newcomer

8. Uncle Sam = to try to achieve the same
social position and wealth as one’s neighbors

9. to be Greek to someone = the U.S.,, the U.S.
government

10. go Dutch = completely unintelligible
language

11. when two Sundays come together = apology for obscene
language

12. Pardon my French = to be well off

5. Give the Russian analogues to the following idioms:

To pay through the nose, to draw the line at smth, to keep one’s nose
to the grindstone, to be on the ball, to make a killing on smth, to mind
one’s p’s and q’s, to throw in the towel, to set the Thames on fire, to come
off with flying colours, to call a spade a spade, to have other fish to fry, to
be hand in glove with smb, to play into smb’s hands, least said soonest
mended, a small fry, out of the blue, Queen Anne is dead, to have a finger
in every pie, a fly in the ointment, to wake snakes, to go through thick and
thin, to show the white feather, mare’s nest, to wear one’s heart on one’s
sleeve.

6. Complete the aphorisms given below:

1. Everything is funny until it is happening to ................

2. A diplomat is a person who can tell you to go to hell in such a way
that you actually ................ to the trip.

3. You cannot put one shoe on every ...............

4. When people agree with me I always feel that | must be............ :

5. WhenIwas............. , I was so surprised that I couldn’t talk for a
year and a half.
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6. When a man’s wife learns to understand him, she usually

7. Before you find your handsome .............. , you’ve got to kiss a
lot of frogs.

8. Nothing improves with .............. :

9. Smile...tomorrow will be ............ :

10. Never criticize your ............. cooking if you expect to get any
more of it.

11. If it seems too........... to be true, it probably is.

12. The qualities that most attract a woman to a man are usually the
same ones she can’t .......... years later.

13. Everything is a good ............... till your mother finds out and

tells you why it isn’t.

Political Correctness

1. Suggest politically correct equivalents to the following words and
translate them into Russian:

*Chairman/chairwoman — Chairperson
*fireman —

*cameraman —

*postman —

*steward/steward —
*headmistress/headmaster —

*mankind —

*crippled, physically handicapped, invalid —
*Insane —

*unemployed —

*sexual discrimination —

*fat - .

2. Match politically incorrect and correct words and word
combinations. Translate them into Russian:

1. birth defects a) companion animal
2. the poor b) substance abuser
3. mentally retarded person c) glass maintenance engineer
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4. to go on strike d) short-life property

5. dole e) correctional facilities

6. drug addict f) congenital disabilities

7. laying off g) gender roles

8. window cleaner h) unemployment benefit

9. to go bankrupt 1) mentally challenged individual
10. slums 7) lower income brackets

11. natives k) to be in a non-profit situation
12. pet 1) to take industrial action

13. prison m) downsizing

14. sex roles n) indigenous people

3. Paraphrase the sentences expressing the meaning in a direct way.
For example: We were obliged to dispense with Miss Brown’s services last
month. — We had to dismiss Miss Brown last month.

1. Excuse me, where’s the nearest public conveniences?

2. Sadly my grandfather is no longer with us.

3. The ambassador said the talks were likely to have a negative
outcome.

4. Mr. West has shown insufficient effort in the execution of his
duties.

5. He has been asked to leave the country due to his involvement
with activities incompatible with his diplomatic duties here.

6. With all due respect, I think your figures are misleading.

7. The rebel fighters were neutralized.

4. Paraphrase the sentences expressing the meaning in a politically
correct way. For example: Your representation lied to us. — Your
representation was not entirely accurate in what he said.

1. This work 1s very careless.

. She is a terrible cook.

. We were very angry with your letter.

. The talks were a waste of time.

. He’s always late for work.

. The estate agent says the house is in bad condition.
. It would be stupid to go on strike now.

~ O\ LD KW

5. Guess the meaning of the following politically correct words and
word-combinations:
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Aesthetically challenged, biologically challenged, chronologically
gifted, client of the correction system, differently-brained, verbally
challenged, spatially perplex, motivationally dispossessed, musically
delayed, nasally disadvantaged, horizontally challenged, horizontally
gifted, other aged, people of height, person of substance, residentially
flexible, street activity index, monetarily challenged, melanin
impoverished, living impaired, geological correction, facially challenged,
administrative assistant, domestic engineer, anti-sobriety activist, comb-
free, differently organized, law enforcement officer, energetically declined,
abundantly verbal, differently qualified, potentially good, snowperson.

6. Find examples of politically correct words and expressions in the
text below:

Cinderella

There once lived a young woman named Cinderella, whose natural
birth-mother had died when Cinderella was but a child. A few tears after,
her father married a widow with two older daughters. Cinderella’s mother-
of-step treated her very cruelly, and her sisters-of-step made her work very
hard, as if she were their own personal unpaid laborer.

One day an invitation arrived at their house. The prince was
celebrating his exploitation of the dispossessed and marginalized peasantry
by throwing a fancy dress ball. Cinderella’s sisters-of-step were very
excited to be invited to the palace. They began to plan the expensive
clothes they would use to alter and enslave their natural body images to
emulate an unrealistic standard of feminine beauty. ( It was especially
unrealistic in their case, as they were differently visaged). Her mother-of-
step also planned to go to the ball, so Cinderella was working harder than a
dog (an appropriate if unfortunately speciesest metaphor).

7. Make the sentence politically correct:

The fireman put a ladder up against the tree, climb it, and rescued the
cat.
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For example: The firefighter (who happened to be a male, but could
just as easily have been female) abridged the rights of the cat to determine
for itself where it wanted to walk, climb, or rest, and inflicted his own
value judgements in determining that it needed to be “rescued” from its
chosen perch. In callous disregard for the well-being of the environment,
and this one tree in particular, he thrust the mobility-disadvantaged,
unfriendly means of ascent known as a “ladder” carelessly up against the
tree, marring its bark, and unfeelingly climbed it, unconcerned how his
display of physical ability might injure the self-esteem of those differently-
abled. He kidnapped and unjustly restrained the innocent feline with the
intention of returning it to the person who claimed to “own” the naturally
tree animal.

Neologisms

1. Study the means of formation and meaning of the following
neologisms. Translate them into Russian:

*express lane (in a grocery store) — a checkout aisle for shoppers
buying only a few items

*global commons (usually plural) — any of the earth’s ubiquitous and
unowned natural resources, such as the oceans, the atmosphere, and space

*hoteling — the short-term provision of office space to a temporary
worker

*stolen generation (Australian) — the Aboriginal people forcibly
removed from their families as children between the 1900s and 1960, to be
brought up by white foster families or in institutions

*aggregator — an internet company that collects information about
other companies’ products and services and distributes it through a single
Web site

*bicoastal — living on, taking place in, or involving both the Atlantic
and Pacific coasts of the USA

*affluenza (from affluent and influenza) — a psychological malaise
supposedly affecting young wealthy people, symptoms of which include a
lack of motivation, feelings of guilt, and a sense of isolation

*bioclimatology — the study of climate in relation to living organisms
and especially to human health

*kleptocrat — a ruler who uses political power to steal their country’s
resources
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*sympathetic smoker — a person who smokes only in the company of
another smoker

*gap year — a period, typically an academic year, taken by a student
as a break between secondary school and higher education

*life coach — a person who counsels and advises clients on matters
having to do with careers or personal challenges

*shopgrifting — the practice of buying an item, using it, and then
returning it for a full refund

*barkitecture (from bark and architecture) — the art of practice of
designing and constructing doghouses; the style in which a doghouse is
designed or constructed

*ecolodge — a type of tourist accommodation designed to have the
minimum possible impact on the natural environment in which it is
situated

*karoshi — death from overwork

*heartsink patient (from the notion that the appearance of the patient
makes the doctor’s heart sink) — a patient who makes frequent visits to a
doctor’s office, complaining of persistent but unidentifiable ailments

2. Make up neologisms:

*the digital generation

*(from flexible and executive) — an executive or high-level employee
who has flexible hours and can choose to work in any location

*(from Deutsch and English, speech or text that uses a mixture of
German and English words)

*(Web + English, the shorthand form of English that is used in text
messaging, chat rooms, etc; the characteristics include errors in spelling
and grammar, and informal tone

*(from Ares -Greek equivalent of the Roman war god Mars, +ology
(denoting a subject of study or interest) — the study of the planet Mars

*(from permanent and freelancer) — a long-term freelance, part-time,
or temporary worker who does not have employee benefits

*(from cyber and librarian) — a librarian or researcher who uses the
internet as an information resource

*customer relationship management - denoting strategies that enable
a company to organize and optimize its customer relations

*(from broil and roast) — cook or food by a combination of a broiling
and roasting
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3. Translate the following neologisms into Russian:

Think tank, edutainment, visually challenged, ADSL, apitherapy, at
sign, outsourcing, brain-drain, Benelux, M-way, H-bomb, U-turn, X-ing,
infomercial, to burn (a CD), Bushism, C2C (transactions), docufiction, dot-
com (also do.com), Wi-Fi, to surf (the Internet), ATM, secret shopper, in-
box, intranet, nanotechnology, must-have, heightism, headhunters, e-
commerce, Fee-Bee, job hopping, to google, calcuholism, channel-surfers,
cybermall, eco-driving, teleworker, absenteeism, Chindia, webinar,
rumour-hungry, politisoap, youthquake, touch-phone, e-grocery, quasi-
marriages, podcast, prize-bearers, supertrendy, e-voter, sockwear, Blair-
frienfly, Diana-philes, docusoap, superdupermodel, cyber-pet, audiophile,
propaganda, imho.
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